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Mircea Valea.I Mircea Homorodean I.Anghel Nistor 

Create pentru a facilita orientarea în mediul geografic, numele de locuri sau 
toponimele (alcătuind in totalitatea lor aşa-zisa toponimie) au un caracter motivat şi, în 
acelaşi timp, istoric. 

De vechime apreciabilă şi totodată diferită, de origini diverse şi semnificaţii din 
cele mai variate, toponimia reflectă numeroase aspecte din trecutul mai mult sau mai 
puţin îndepărtat al mediului social şi natural. Ca atare, aici se întrevăd ocupaţiile de 
veacuri ale poporului nostru (agricultura, creşterea animalelor, mineritul, cărbunăritul etc.), 
diversele tipuri de aşezări, mişcări, deplasări de populaţii, manifestări ale vieţii spirituale 
etc. 

Structura etimologică a topomiei ţării noastre dovedeşte cu prisosinţă 
continuitatea poporului român pe teritoriul său de formare de la nord de Dunăre. 
Permanenţa românească este mărturisită de însăşi păstrarea directă a numelor de ape 
traco-dacice, în bună parte atestate din antichitate şi explicate prin radicale indo­
europene: Dunăre, Prut, Siret, Olt, Mureş, Criş, Someş, Timiş etc. în acelaşi sens vorbesc 
şi numeroasele nume de locuri, ce-şi au adânci rădăcini în lumea dacică şi romană, dar şi 
cele provenite în mod aparent din vocabularul unor limbi străine şi care au originea reală 
în lexicul limbii române. 

Au fost inserate în acest dicţionar lingvistic numele tuturor localităţilor de pe 
actualul teritoriu al judeţulul Hunedoara. Este menţionată prima atestare documentară 
precum şi diversele denumiri pe care le-au avut de-a lungul anilor, aşa cum reiese din 
documentele timpului. S-a explicat, la fiecare, etimologia denumirii, reieşind cu pregnanţă 
în evidenţă preponderenţa numelor româneşti. Acolo unde, pe raza localităţii s-au regăsit 
hidronime sau oronime care să ateste vechea denumire românească dinainte tle 
modificările survenite fie prin traducerea numelui românesc, fie printr-o transcriere 
eronată, acest lucru a fost menţionat. 

Am socotit necesar a reliefa şi cazurile în care anumite toponime se regăsesc şi 
dincolo de arcul carpatic, considerând aceasta o dovadă indubitabilă a originii româneşti 
a toponimului, care decurge din unitatea lingvlstică. 

în ceea ce priveşte tehnica de lucru, se impun deasemenea, unele precizări. La 
toponimele din două sau trei cuvinte, s-a procedat atât la explicarea toponlmului 
propriu-zis cat şi a determinantului (ex.: Baia de Criş care apare şi sub forma Baia (de 
Griş) şi Criş (Baia de). Unde însă unul din cuvinte este o propoz~le (ex. Sub Cunună) 
toponimul apare numai la litera C - Cunună. Dacă determinantul nu necesită explicaţii 
deosebitelex.: Dealul Prunilor), toponimul apare numai la termenul de bază (Dealul). 
Toponimele care derivă din aceiaşi rădăcină au fost inserate în acelaşi paragraf (ex.: 
Griva, Crivadia, (Dealul Griva, Crivina etc.) Trebuie deasemeni menţionat că pe măsura 
apar~iei unor toponime, este precizată calitatea aşezării (sat, comună) şi comuna 
aparţinătoare. Dacă însă, localitatea odată pomenită se repetă pe parcurs (în speţă 
comunele), nu se mai dă aceiaşi explicaţie (exp. Doseşti, parte a satului Costeşti). Aici nu 
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se mai menţionează apartenenţa satului la comuna Orăştloara de Sus, deoarece acest 
lucru s-a făcut la explicarea toponimului Costeşti. 

Cu convingerea că toponimia reprezintă o adevărată arhivă nescrisă lucrarea de 
faţă se înscrie pe linia unor vechi preocupări de a strânge şi studia, exhaustiv, numele de 
localităţi hunedorene, ca o modestă contribuţie la cunoaşterea tot mai depllnă a istoriei 
acestor meleaguri. 

adj. = adjectiv 
alb. = albanez(ă) 
apel. = apelatlv 
antr. =antroponim 
bg. = bulgar(ă) 
ceh. = ceh(ă) 
cf. = confer ( = compară) 
col. = colectiv 
corn. = comună 
comp. = component 
der. = derivat 
f. =feminin 
germ. = german(ă) 
i.e. = indo-european 
it. = itallan(ă) 
jud. =judeţ 
lat. = latin(ă) 
lat.med. =latin medieval 
lat. pop. = latin popular 
loc.= localitate 
m. =masculin 
magh. = maghiar(ă) 
mase. = masculln 
merld. = meridlonal 
mun. = municipiu 
n.b. =nume de bărbat 
n.f. = nume de femeie 
n.fam. = nume de familie 
n.p. =nume de persoană 
pi.= plural 
pop. = popular(ă) 
refi. = refle:xtv 

Abrevieri 
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reg. = reglonal(ă) 
rom. = românesc 
sis. = săsesc 
ser. = sArbo-croat(ă) 

Mlrce&.Valea, Mircea Homorodean, Anghel Nistor 

s.f.art. = substantiv feminin articulat 
sg. = singular 
sl. = slav(A) 
sp. = spanlol(ă) 
subst. = substantiv 
suburb. = suburban(A) 
suf. =sufix 
s.v. = sub voce, sub varbo •sub cuvântul" 
top. = toponim 
v. =vezi 
var. =variantă 
vb. =verb 
vb. refi. = verb reflexiv 
v. fr. = vechi francez 
v. rom. = vechi românesc 

· v. slav= vechi slav 
§>=provenit din 
§" < = trecut în 
/I = formă populară 
x = localitate dispărută 
- = explicaţia cuv. din paranteză aste dată la litera respectivă 

Abrevieri blbllografice 

Apolzan, Aspecte etnografice = Apolzan, Lucia, Aspecte etnografice da pe 
Platforma Luncanilor - complex cu caracter unitar, în •sargetla", voi. "IJ/, Deva, 1981 

A. St. 1855 · = Arhivele Statului, filiala Deva, fond O.C.0.T.A., Foi cadastrale, 
1855, Jeledlnţl 

BAcăuanu, DG =Băcăuanu, V. Donlsă; I., Hârjoabă, I., Dicţionar geomorfologic, 
Bucureşti, 197 4 

Bogrea, Pagini= BogreEt, Vasile, Pagini ~storlco - fllologlce, Cluj, 1971 
Bogrea, Stud~. = Bogrea, Vasile, Studii de semantică. în "Decoromania", Cluj, 

anul III, 1924 
Brâncuş, Substratul = Brâncuş, Grigore, Substratul llngvlstlc românesc în opera 

lui B. P. Haşdeu, în •symposia Thracologlca", nr. 5., sept. 1987 
Brâncuş, Vocabularul, = Brâncuş, Grigore, Vocabularul autohton al limbii 

româna, Bucureşti, 1983 
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eune8, încercare = Bunea, Augustin, încercare de Istoria romAnllor pAnă la 
1382, Bucur&ştl, 1912 · 

Buturi, Enclclopedle = Buturi, v„ Enctclopedle de etnobotanici romAneascA, 
Bucureşti, 1979 

Buturi, Etnografia = Buturi, Valer, Etnografia poporului romAn, Cultura 
materiali, Cluj-Napoca, 1978 

C&plda11, Raporturile = Capidan, Th. Raporturnâ llngvlstlce slavo-romAne, Tn 
"Dacoromanla", Cluj, anul III, 1924 

CL =Cercetări de llngvlstlci, Cluj-Napoca, anul I, 1956, ş.a 
Csânkl, V = Cs4nkl, DezsO, Magyarorszâg tOrttlnelmi fOldrajza. A Hunyl!ldlak 

korâban, V kOtet, Budapest, 1912 
Decoromania- Dacoromanla, Cluj, anul III, 1924 
DA == Academia Romani. Dtcţlonarul limbii romane, tom. t-11, Bucureşti, 1913 

-1949 
Densuşianu, Aspecte = Densuşianu, Ovld, Aspecte llngvlstlce ale păstoritului 

(cursuri litografiate), 1933 - 1934 
Densuşianu, Ţ. H. = Densuşianu, Ovld. Gralul dlt'I Ţara Haţegului, Bucureşti, 

1915 
DEX = Dicţionarul explicativ al llmbll romane, Bucureşti, 1975, 
DIA, XIV, XV, A.M.I. = Documente privind Istoria României, veacurtle XIV, 'YN, A. 

Moldova, voi. I, Bucureşti, 1954 
DIA, 'YNI, A.M.I. =Documente privind Istoria României, veacul XVI, A. Moldova, 

Voi. I, Bucureşti, 1953 
DIA, 'YNI, A.M., li, Documente privind Istoria României, veacul XVI, A. Moldova, 

Bucureşti, 1951 · 
DIA, 'YNI, A.M., Iii = Documente privind Istoria României, vpcul XVI, A. Moldova, 

voi. III, Bucureşti, 1951 
DIR. XVI, A.M., IV, = Documente privind istoria Rom6ni81, veacul XVI, A. 

Moldova, voi. IV, Bucureşti, 1952 
DIR, 'YNll, A.M., III, = Documente privind Istoria României, veacul XVII, A. 

Moldova, voi. 111, Bucureşti, 1954 · 
DIR, 'YNll, A. M., V = Documente privind Istoria RomAnlel, veacul XVII, A. 

Moldova, voi. V, Bucureşti, 1957 
DIA, XIII, XIV şi 'YN, B. TR = Documente privind Istoria României, veacurtle XIII, 

XIV şi 'YN, B. Ţara RomAnească, Bucureşti, 1953 
DIA, 'YNI, B. TA. I = Documente privind Istoria României, veacul XVI, B., Ţara 

Românească, voi.I, Bucureşti, 1951 
DIR, 'YNI, B. TR. li = Documente privind Istoria României, veacul XVI, B. Ţara 

Românească, voi.li, Bucureşti, 1951. 
DIA, XVI, B. TR. III = Documente privind Istoria României, veacul XVI, B. Ţara 

RomAnşască, voi. lll,'8ucureşti, 1952 
DIA, XVI, B. TA. V = Documente privind Istoria RornAnlel, veacul XVI, B. Ţara 

Românească, voi. V, Bucureşti, 1952 
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· DIA, XVII, B. TR. I = Documente privind istoria României, veacul XVII B. Ţara 
Romanească, Voi.I, Bucureşti, 1951 

DIA, XVII, B, TR. li = Documente privind istoria României, veacul XVII B. Ţara 
Românească, voi. li, Bucureşti. 1951 

DIA, XVII, B. TR. III = Documente privind istoria României, veacul XVII, B. Ţara 
Romanească, voi. III, Bucureşti, 1952 

DIA, XVII, B. TA. IV = Documente privind istoria României, veacul XVII, B. Ţara 
Romanească, voi. IV, Bucureşti, 1954 

DIA, XI- XIII, C. Trans., I = Documente privind istoria României, veacul XI, XII şi 
XIII, C., Transilvania, voi.I, Bucureşti, 1951 

DIA, XIV, C. Trans. III = Documente privind istoria României, veacul XIV, C. 
Transilvania, voi. III, Bucureşti, 1954 

DLR = Academia Republicii Socia!iste România, Dicţionarul limbii române, serie 
nouă, tom. VI·· XI, Bucureşti, ·1955 - 1972 

1973 

DNFR =Iordan, Iorgu, Dicţionar al numelor de familie romaneşti, Bucureşti, 1983 

DOR= Constantinescu, N. A., Dicţionar onomastic roman, Bucureşti, 1963 

Dragu, Toponimie = Dragu, Gh., Toponimie geografică (partea I), Bucureşti. 

Drăgan, Încercări = Drăgan, I., Încercări de imixtiune în Ţara Haţegului în veacul 
al XV-iea, în "Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie", voi. XXV, Cluj - Napoca, 1982 

Drăgan, Romanii = Drăganu, Nicolae, Românii în veacurile IX-XIV pe baza 
toponimiei şi onomasticei, Bucureşti, 1933 

Drăganu, Top. = Drăganu, Nicolae, Toponimie şi istorie, Cluj, 1928 

DUR= Bariţiu, George, Dicţionar unguresc - românesc, Braşov, 1869 

Feneşan, Ohaba. = Feneşan, Costin, Ohaba şi Ponor - două moşii româneşti 
din Ţara Haţegului ş1 stăpîni1 lor în secolele XV - XVI, în "Sargetia", voi. XVIII - XIX, Deva, 
1984 - 1985 

Filipaşcu. Toponimie = Filipaşcu, Al., Toponimie şi grai ecologic maramurăşan, 
în "Contribuţii bc.,tanice'', Cluj - Napoca, 1985 

1967 

Floca, Ghidul= Floca, Oct., Şuiaga. V., Ghidul judeţului Hunedoara, Deva, 1936 

Floca, Regiunea = Floca, Octavian, Regiunea Hunedoara. Ghid turistic, Deva, 

Giuglea, Fapte = Giuglea, George, Fapte de limbă: mărturii despre trecutul 
romanesc, Bucureşti, 1988 

Giuglea, Recensii - Giuglea, George, Recensii, în "Dacoromania", Cluj, anul III, 
1924 

Giuglea, Homorodean, Stan, Top. = Giuglea, G., Homorodean, M., Stan, I., 
Toponimia comunei Râu de Mori (Ţara Haţegului), în "Fonetică şi Dialectologie", voi.V, 
Bucureşti, 1963 

Giurescu, Târguri = Giurescu, C. Constantin, Târguri sau oraşe şi cetăţi 
moldovene din secolul al X-lea până la mijlocul secolului al XVI-iea, Bucureşti, 1967 

Graur, Nume = Graur, Al., Nume de locuri, Bucureşti, 1972 
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Homorodean, Toponimia, = Homorodean, Mircea, Toponimia satelor Cinciş şi 
Valea Ploştii Oudeţul Hunedoara), în "Studii şi materiale de onomastică", Cluj, 1969 

Homorodean, Vechea vatră = Homorodean, Mircea, Vechea vatră a 
Sarmizegetusei în lumina toponimiei, Cluj - Napoca, 1980 

lanovici, Geologia= lanovici, V. şi colab., Geologia Munţilor Apuseni, Bucureşti, 
1976 

ILR = Iordan, Ion, Gâştescu, Petre, Oancea, D. I., Indicatorul localităţilor din 
România, Bucureşti, 1974 

lonijă, Nume= lonijă, Vasile, Nume de locuri din Banat, Timişoara, 1982 

lonijă, Cartea= lonijă, Maria, Cartea vâlvelor, Cluj - Napoca, 1982 
Iordan, T. Iordan, Iorgu, Toponimia românească, Bucureşti, 1963 
Iorga, Neamul = Iorga, Nicolae, Neamul românesc în Ardeal şi Tara Ungurească 

la 1906, Bucureşti, 1939 
Istoria, li =Academia R.S.R., Istoria limbii roma.ne, voi. li, Bucureşti, 1966 
lvănescu, Istoria= lvănescu, G., Istoria limbii române, laşi, 1980 
Janltsek, Toponimia = Janltsek, E., Toponimia văii superioare a râului Şieu, în 

"Studii şi materiale de onomastică", Bucureşti, 1969 
Kalmar, Contribuţii = Kalrnar, Zoia, Tatu, Hristache, Popa, Octavian, Contribuţii 

la repertoriul arheologic al Ţării Haţegului, în "Sargenţia" XX, p. 35 - 44 
Kniezsa, Kelet = Kniezsa, lstvân, Keletmagyarorszâg helynevei, în "Magyarok ~s 

Românok", voi. I, Budapesta, 1943 
LB = Lesicon românesc - latinesc - unguresc - nemţesc, Buda, 1825 

LR li = Lexicon regional (11), Bucureşti, 1967 
Mariş, Contribuţii = Ma·iş, Tiberiu, Contribuţii la problem~ continuităţii în 

sud-vestul Transilvaniei în lumina recentelor cercetări arheologice de la Hunedoara (1982 
. 1987), în "Symposia Thracologica", nr. 5 sept. 1987, Miercurea Ciuc (Al X-lea Simpozion 
anual de tracologie) 

Mihăilă, Studii = Mihăilă, G., Studii de lexicologie şi istorie a lingvisticii 
româneşti, Bucureşti, 1973 

Moga, Les roumais = Moga,· 1., Les roumains de Transylvanie au Moyen Âge, 
Sibiu, 1944 

Palia= Palia de la Orăştie (1581 - 1582), Bucureşti, 1968 

Pamfile, Satul = Pamfile, GH., Popescu, Ştefan, Baciu, Petru, Satul Aurel Vlaicu 
(schiţă monografică); Deva, 1982 

Pascu, Voievodatul - Pascu, Ştefan, Voievodatul Transilvaniei, voi. I, Cluj, 1971; 
voi. III, Cluj - Napoca, 1986 

Paşca, Nume = Paşca, Ştefan, Nume de persoane şi nume de animale în Ţara 
Oltului, Bucureşti, 1936 

Pataki, Domeniul = Pataki, Iosif, Domeniul Hunedoara la începutul secolului al 
XVl-!ea, Bucureşti, 1973 

Pătruţ, Nume = Pătruţ, Ioan, Nume de persoane şi nume de locuri româneşti, 
Bucureşti, 1980 
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Pătruţ, On. =Pătruţ, Ioan, Onomastică romanească, Bucureşti, 1980 
Pătruţ, Studii =Pătruţ, Ioan, Studii de limbă română şi slavistică, Cluj, 1974 
Petranu, Un vechiu = Petranu, Coriolan, Un vechiu monument Istoric: biserica 

din Roşcani, în ·omagiu înalt preasfinţiei sale dr. Nicolae Bălan mltropolltul Ardealului", 
Sibiu, 1940 

Petrovlci, Adjective = Petrovlci, E., Adjective posesive slave în - j - ca 
toponimice pe teritoriul R.P.R„ în "Studii şi cercetări lingvistice•, voi. IV, Bucureşti, 1953 

Petrovici, Continuitatea = Petrovlci, E., Continuitatea daco- romană şi slavă în 
"Transilvania", nr. 11/1942, Sibiu 

Petrovicl, Nume româneşti, = Petrovici Emil, Nume romaneşti de trecători peste 
culmi în "Cercetări de lingvistică", nr. 1/1966, Bucureşti 

Petrovici, O particularitate = Petrovici, r., O particularitate a fonetismului maghiar 
oglindită în elementele maghiare ale limbii române, în "Studii şi cercetări ştiinţifice (ştiinţe 
sociale)'', V, Cluj, 1959, fasc. 3 - 4 

Petrovlci, Studii = Petrovici, Emil, Studii de dialectologie şi toponimie, Bucureşti, 
1970 

Philippide, Originea = Philippide, Alexandru, Originea românllor, voi. li, laşi, 
1923 

Pop, Mărturii = Pop, Ioan, Aurel, Mărturii documentare privind adunările cneziale 
ca Instituţii romaneşti din Transilvania în veacurlle XVI - XV, în "Revista de Istorie". nr. 
11/1981, Bucureşti 

Popa, Consideraţii = Popa, Radu, Consideraţii istorice pe marginea toponimiei 
vechi maramureşene, în "Revista de istorie", nr. 8, tom. 30/19n 

Popa, La începuturile, = Popa, Radu, La începuturile evulul mediu românesc. 
Ţara Haţegului, Bucureşti, 1988 

Popa, Ţara Maramureşului = Popa, Radu, Ţara Maramureşului în veacul al 
XIV-iea, Bucureşti, 1970 

Prodan, Iobăgia. XVI. I - Prodan, David, Iobăgia în Transilvania în secolul al 
XVI-iea, voi. I, Bucureşti, 1983 

Prodan, Iobăgia, XVII, I = Prodan, David, Iobăgia în Transilvania în secolul al 
XVII-ea, voi.I, Bucureşti, 1986 

Prodan, Răscoala, I, li. - Prodan, David, Răscoala lui Horea, voi. I şi li, Bucureşti, 
1979 

Prodan, Urbariul = Prodan, David, Urbariul Domeniului Devei la 1673, în 
"Sargetia'', voi. XV, 1981 

Puşcariu, Etim. = Puşcariu, Sextil, Etimologii în "Dacoromania" anul III, Cluj, 1924 
Puşcariu, Date, I = Puşcariu, I. cavaler, Date istorice privit.oare la familille nobile 

român.a, voi. I, Sibiu, 1892; li, Sibiu, 1895 
Răuţ, lon~ă. Studii - Răuţ, Octavian, lon~ă. Vasile, Studii şi cercetări de istorie şi 

toponimie, Reş~a. 1976 
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Riza, Ardealul, VIII = Riza, Adrian, Ardealul (VIII) în "Transilvania' nr. 1/1983, 
Sibiu 

Rosetti, Istoria = Rosetti, Al. Istoria limbii române de la origini până în secolul al 
XVII-iea, voi. I, Bucureşti, 1978 

Rusu, Dovezi, = Rusu, Adrian, Andrei, Dovezi pentru continuitatea adunărilor 
româneşti din Ţara Haţegului după mijlocul secolului al XV-iea, în 'Sargetia", voi. XVIII-XIX, 
Deva, 1984 - 1985 · 

Rusu, Izvoare = Rusu, Adrian, Andrei, Pop, Ioan, Aurel, Drăgan, Ioan, Izvoare 
privind·evul mediu românesc în Ţara Haţegului în secolul al XV-iea (1402 - 1473), Cluj -
Napoca, 1989 

Rusu, M.H., Rusu, Adrian, Andrei, Miscellanea Hatzeg1ana. Informaţii şi 

interpretări privitoare la istoria Ţării Haţegului în evul mediu (1), în "Sargeţia", voi. XX, p. 178 
-189 

Russu, Etn. = Russu, I., Ion, Etnogeneza românilor, Bucureşti, 1981 

Russu, Limba= Russu, I., Ion, Limba traco-dacilor, Bucureşti, 1967 
Sacerdoţeanu, Elemente = Sacerdoţeanu, Aurelian, Elemente de continuitate şi 

unitate în Istoria medievală a românilor, în voi. "Unitate şi continuitate în istoria poporului 
român", Bucureşti, 1968 

SCL = Studii şi cercetări lingvistice, XIII, 1962 

SMO = Academia R.S.R., (Filiala Cluj), Institutul de lingvistică şi Istorie literară, 
Studii şi materiale de onomastică, Bucureşti, 1969 

Stahl, Contribuţii = Stahl, H., Contribuţii la studiul satelor devălmaşe, Bucureşti, 
1959 

Stoica, Staţiuni = Stoica, Cornel, Staţiuni şi izvoare minerale în tinutui 
Hunedoarei, Deva, 1970 . 

St. UBB ="Studia Universitatis Babeş Bolyai", series philologia, Cluj, 1950 ş.u. 

Suciu, Dlîr I = Suciu, Coriolan, Dicţionar Istoric al localităţilor din Transilvania, 
voi.I, Bucureşti, 1966; voi.li, Bucureşti, 1968 

Tagliavini, Originile = Tagliavini, Carlo, Originile limbilor neolatine, Bucureşti, 

1977 
Urb. Peştiş = Urbariul satului Peştişu Mic, 1806 {in arhiva Muzeului Deva) 

Ursuţiu, Just~ia, = Ursuţiu, Maria, Just~ia domenială la Hunedoara în a doua 
jumătate a secolului al XVII-iea, în •sargetia", voi. XV, Deva, 1981 

Ursuţiu, Structura = Ursuţiu, Maria, Structura familiei iobăgeşti pe domeniul 
Hunedoarei la sfârşitul secolului al XVII-iea, în "Sargeţia" voi. XIV, 1979 

1980 

Vlăduţiu, Etnografia = Vlăduţiu, Ion, Etnografia românească, Bucureşti, 1973 

Vraciu, Limba = Vraciu, Anton, Limba daco - geţilor, Timişoara, 1980 
Vuia, SEF, li = Vuia Romulus, Studii de etnografie şi folclor, voi, li, Bucureşti, 
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A 

Abucea, sat, corn. Dobra (1491 poss. Habwcha, Habucha, 1750 Abucsa, 1839 
Abutsa, 1854 Abucsa, Abucea, Suciu DITr, I, p. 24)- Toponimul poate proveni de la un 
antr.omofon, care - potrivit primei atestări - a avut un h - in~ial, pierdut în cursul timpului, 
fenomen obişnuit şi în cuvintele comune (cf.hoV oţ;. hotar/otar) şi în numele proprii (cf. 
Hamza/Amza, Hariton/Ariton) (Pătruţ, Nume, p.27). Habucea/Abucea este un derivat cu 
suf. -uc, de la o temă inijială Hab - ct.n.fam. Haba, Habia, Habian, Hăbuc (DNFR) 

Acbim (Poiana lui --) - Determinatul provine de la n.fam.omofon (DNFR) 
Adămeşti parte a satului Ludeşti, com. Orăştioara de Sus. - Derivat cu 

suf.-esc(-eşti) de la Adam n.fam. (Homorodean, Veche vatră, p. 98) 
Alb (Râu) - Majoritatea denumirilor Alb(a) au aparţinut, inijial,apelor, ulterior 

preluându-le şi localităţile din apropiere. Epitetul are, fie înţelesul său propriu, impus de 
culoarea reală sau aparentă a apei, cauzată de solul calcaros, de spumă, (în cazul râurilor 
repezi şi cu albie accidentată), fie un sens metaforic, născut din credinţa că "alb" are 
semnificaţia favorabilă, în opozişie cu "negru" (Iordan, T, p.107) 

AlbQni, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. -oii de la 
Albu n. tem. (DNFR); x Albu, localitatea atestată în 1389 (Alphaza, villa volahalis), pe lângă 
Mintia (Suciu, DITr, li, p.288). N. Drăganu susţine că atestarea trebuie citită Albhâza 
(Drăganu, Românii, p. 286). În acest caz, denumirea propriu zisă a localităţii a fost 
"casa,(reşedinţa, stăpânirea) lui Albu" (magh, hâz "casă")(cf. Popa, Consideraţii, p. 1455). 
M. Homorodean arată că termenul hâz adăugat vr€unui toponim, indică "sate sau cătune 
întemeiate relativ recent (pe moşii) în apropierea unor localităţii mai vechi de către 
locuitori ven~i de aiurea" ( Homorqdean, Vechea vatră, p.100 - 101). 

A1maş /Ălmăş/ - (Sălişte), sat, corn. Zam (1468, 1485 poss. Zelesthe, 1760 -1762 
Szelystye, 1805 Almâs - Szelistye Suciu, DITr, I, p. 31)). - Localitatea s-a format prin unirea 
satelor Sălişte şi AlmaŞ; Almaşu /Almăşu/ Mic, sat, corn. Peştişu Mic (1406 poss. 
volahalis Alsoalmas, Kiristianus de Alsoalmas idem. p. 32); Almaşu /Ălmăşu/ Mic de 
Munte, sat, corn. Balşa (1733 Kis Almâs, 1760 - 1762 Almasell ibidem); Almaşu /Ălmăşu/ 
Sec, sat component al corn. suburbana Cârj~i (1491 poss. Azzwalmas ibidem); Almăşel, 
sat, corn. Zam (1468 poss. Almas, 1733 Kis Almâs, 1750 Almasel ibidem). Toponimul 
Almăşel este derivat de la Almaş cu sut. diminutival -el. Iorgu Iordan consideră că top. 
Almaş provine de la magh. alma "măr" almâs "livadă cu meri" (Iordan, T„ p. 82). După 
părerea noastră, Almaş este toponim vechi, având la bază un antroponim românesc, 
derivat, cu suf. -aş dintr-o temă Alm-; cf. Almăş, Alman n.fam. (DNFR) şi Alma, sat în jud. 
Sibiu (ILR). De· menţionat că, pătrunzând pe teritoriul transilvănean - potrivit relatării 
cronicarului Anonymus, oştirea maghiară a ajuns la râul Almas (ad fl:.Jvium Almas), unde 
are loc o luptă cu voievodul roman Gelu (Pascu, Voievodatul, I, p. 30). Denumirea râu!ui 
nu a putut fi creată de Anonymus, ci a fost dată de către populaţia românească, 

băstinaşă, cu mult timp înainte. De altfel, toponimul există, sub diferite forme, şi în regiuni 
în care nu a existat, vreodată, stăpanire vremelnică maghiară. Asftfel, un sat aparţinător 
comunei Gârcina, jud. Neamţ, poartă numeie Almaş, iar o localitate do!jană, Almăj (ILR). 
În documente din Ţara Române2scă, din sec. al XVI-iea, satul din Dolj apare ca Halmăj, 
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Hălmej (DIA, XVI, B, TA, III, p. 218); idem, V, p. 403, 405), în timp ce, în secolul următor, 
este menţionat sub forma Almaş (Idem, XVII, B, TA, I, p. 485). Este posibil ca 
antroponimul să fi avut un h- in~ial, pierdut de-a lungul tlmpului (cf. Pătruţ, Nume, p. 27); 
cf. şi Halmău n. fam. (DNFR) şi top. Halmeu, Halmăş (cu suf. magh. -d), Hălmagiu, 
Hălmeag (ILR) 

Al.un. sat, corn. Bunlla (sec.XV - XVI Moniormezew „. 1733 Alun. 1750 Aluni 
Suciu, DITr, I, p. 37); Alun, sat, cam. Boşorod; Alunului (Dosu) . - Toponimele şi 
determinantul provin de la apel. alun. 

Ancăşe~I cătun al satului Dumbrava de Sus, com. Rlb~a . - Derivat cu suf. -esc 
(eşti) de la Anca n. fam. (DNFR); Anconi localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu 
suf. -oii de la Anca. 

Andrăşe§ti localitate contopită cu Jieţ, sat component al oraşului Petrila; 
Andrăşeşti, grup de gospodării în satul Arănleş, com. Cerbăl. - Derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la Andraş n. fam. (DNFR). 

Andreoni, localitate contopită cu oraşul Lupeni; Andreoni, grup de gospodării în 
satul Nucşoara, cam. Sălaşu de Sus. - Derivat cu suf. - oii de la Andrei n. fam (DNFR) 

Andrjşonj grup de gospodării în satul Socet, cam. Cerbăl. - Derivat cu suf. -ori 
de la Andriş (DNFR) 

Androne§tl localitate contopită cu Jleţ, sat component al oraşului Petrila. -
Derivat cu suf. -esc (-eştQ de la Andron(e) n. fam. (DNFR). 

Aninoasa, oraş. - Derivat cu suf. -os (-oasa) de la apel. anin, variantă a lui arin, 
având sensul de "loc cu arini" (cf. Homorodean, Vechea vatră, p. 202); Anineşului (Valea). 

· - Determinantul provine de la apel. anineş, variantă în -eş a lui aninaş, care, la rându-i este 
un diminutiv al lui anin. Schimbarea sut. -aş în -eş este obişnuită după palatale (cf. băieş 
§< baie, coteieş §< cotoi, plăieş§< plai etc (idem p. 211) 

Aga (--Brândoni), parte a satului Şerel, com. Pui. - Toponimul· Apa provine de la 
apel. apă, cu înţelesul de "curs de apă, în general; râu, vate• (Homorodean, Vechea vatră. 
p. 172); Intre Ape, cătun al localităţii Rlb~a. sat comuna. - Toponimul indică localizarea 
cătunului între două ape curgătoare. 

~.sat, cam. Cerbăl ( 1387 villa libera„. Aranyas, Popa, La începuturile, p. 
84; 1453, 1482 Aranyas, 1733 Aranyoa, 1850 Ariesu, 1854 Aranyos, Arieş Suciu, DITr, I, p. 
42). - Denumirea originară a localităţii a fost Arineş §< varianta Arlneş a apel. arinaş 
derivtat din arin, cu suf. diminutival -aş (DA). De notat că în zona Pădurenilor, termenul 
arin se întâlneşte numai în variante terminate în sunete palatale; arine (pi. arin). Forma 
Arieş, existentă în atestările din 1850 şi 1854, provine din Arineş prin transformarea lui n în 
i. Forma românească actuală, corectă din punct de vedere al evoluţiei istorice, ar trebui, 
deci să fie Arieş. Forma Arănieş reproduce fosta denumire oficială maghiară Aranyos, prin 
contaminaţie cu Arieş. La rându-i, maghiarul Aranyos "aurit; cu aur'' a rezultat, prin 
etimologie populară, din Arineş. Şi numele localităţii Arieşu de Pădure, sat în corn. 
Satulung, jud. Maramureş, a fost modificat în IT!Od asemănător (1405 Aranyas, 1750 
Arinysul de Pădure, 1800 ErdO Aranyos, Arieşul de Pădure (Suciu, l.c. p. 44) 

Act.bia / Arcia /, sat apartinând municipiului Deva (1332 sacerdos de Anvi 
§< =Anki>§, 1453 poss. Arky Suciu, DITr, I, p. 43).- Toponimul poate proveni de la un 
antr. Arcea (cf. Arciu, Arceleanu, cu referire la bg. Arco DNFR) sau Arca existent ca n.b. în 
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Ţara Haţegului, în secolul al XV-iea (Drăgan, Încercări, p. 47); cf. Arcan, Arcoş, Arcu, 
Arcuş n.fam. (DNFR) şi numele localltăţllor: Archid, Archlş, Archlta, Archlud, Arcuş (ILR). 

Aa:lmt, sat, corn. Balşa (1509 poss. Erdew, 1511 Erdewfalwa, 1733 Ardeul, 1750 
Argyeu, 1784 Argyo, 1854 ErdOfalva, Argieu Suciu, DITr, I, P. 43). -Atestările documentare 
arată tendinţa de aslmllare prin etimologie birocratică a denumirii romaneşti - fără sens în 
limba maghiară -, cu magh. erdO "pădure•. Pentru lmposlbilltatea trecerii lui - e din erdO 
în a sau o, vezi Drăganu, Românii, p. 364. - Toponimul Ardeu provine de la n. fam. 
omofon, existent în zona Apusenilor, în satul După Piatră, corn. Buceş. 

Arsw.w (Valea -). Determinantul a putut fi ln~lal, Arclulul, purtând numele de 
persoană Arciu (cf. DNFR), deoarece din valea omofonă se desprinde cea a Arţlşorulul. 

Ara.Ud.. cătun al localltăţil Băn~a, sat, corn. suburbană; Arsuri, localitatea 
contopită cu oraşul Petrila; Arş~a, cătun al satului Fizeşti, corn. Pul. - Toponimele lnldică 
efectuarea de defrişări prin ardere, în vremuri străvechi, în scopul câştigării de terenuri 
agricole sau păşuni (lon~ă, Nume, p. 131). Toponimul Arsuri provine de la subst. fem. 
arsură§< lat. arsură, Iar Arş~a de la subst. fem. arş~ă §< lat. arslcla (DEX). 

Ar1aD.i. grup de gospodării în satul Lunca Cernii de Sus, corn. Lunca Cernii de 
Jos; Artanului (Valea --). - Toponimul provine de la antr.- Artan n. fam. (DNFR). Cf. 
toponimele: Dealul Artanulul (Blăjeni, MihăilenQ, Poiana Artanulul (Ruda - GhelarQ, Valea 
Arianului (Micăneşti) Mihăileni, Zdrapţi); Artanu, localitatea în jud. Gorj (ILR). 

Aslăue§ti cătun al loc. Bulzeştii de Sus, sat, comună. - Derivat cu suf. -es (-eştQ 
de la Aslău n. fam. (DNFR). 

Aurel Vlajcu, sat, corn. Geoagiu. - Un document din 1291 (anul primei atestări 
scrise a localităţii) menţionează pe nobilll Ştefan şi Dominic, flii lui 'Benchench de genere 
Siculorum", care vând '1erra Sohtheluk" (Popa, La începuturile, p. 267, nota 10). 
Localitatea purta deci, in~ial, numele "Sărătura", tradus în maghiară prin Sohtheluk "teren 
sărat", pentru ca, în 1332 să fle denumită Benchench (Suciu, DITr, I, p. 48), după numele 
proprietarului secui de la sfârşitul secolului al XVI-iea, nume ce pare a fi un hipocoristic 
(alături de Bentse) a lui Benedek (Benedict) (DNFR). Denumirea actuală a fost dată 
localităţii în memoria marelui Inventator şi aviator roman născut aici, în Blnţlnţi (toponim 
creat de români după magh. Benchench). 

Avrăme§ti grup de gospodării în satul Nucşoara, corn. Sălaşu de Sus; Avrămeştl 
loc. contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Avram, n. fam. (DNFR); 
Avrămoni grup de gospodării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. -on de la 
Avram, n. fam. 

B 
.B.abi.i (Dealu --) 'Babii (Valea--). - Determinantul poate proveni de la un nume de 

persoană, Baba (Pătruţ, On., p. 59; cf. DNFR, p. 42). De aceiaşi părere, N. Drăgan 
p! ecizează că "o seamă de nume de înrudire mai aproprlată se întrebuinţau la români în 
timpurile vechi ca nume de persoană. „ Ajunse odată numiri de persoană, numirile de 
înrudire de acest fel au trecut uşor în toponimie" (Drăganu, Românii, p. 451). Un 
document din 1570 din Ţara Românească menţionează Baba, nume de bărbat (DIA, XVI, 
B TA, III, p. 339). Există şi posibilitatea ca determinantul să fie creat după babă, aici 
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eufemism pentru zană, cu referire, în cazul aşezării Dealul Babii, la străvechiul drum care 
făcea legătură între Pasul Vâlcan şi Ţara Haţegului, c.f. şi Babele, r;ţanci în Bucegi; zilele 
babelor, nume dat primelor zlle ale lunii martie . 

.Bacu. sat, com. Ilia (1468 poGs. Bachafalva, Suciu, DITr, I, p. 51). - Toponimul 
provine de la n.p. Bacea formă paraleă cu Baciu (Pătruţ, On., p. 126). Bacea este pomenit 
ca nume de persoană în documente din 1565 (DIA, XVl,B.TA, III, p. 177) şi 1617 (idem, 
XVII, B. TA, III, p. 107) din Ţara Românească. Un sat al comunei Movileni, jud. Olt şi un 
altul înglobat com. Slimnic, jud. Sibiu, poartă denumirea Bacea (ILA) 

Ba.ia. numele popular al cătunului Sibişelu Nou, sat Slbişel, com. Bariu. - Pe 
teritoriul localităţii au luat fiinţă, în 1803, uzine de fier. După o scurtă perioadă, activitatea 
lor a încetat din cauza concuratei pe care le-o făceau uzinele de la Hunedoara şi Cugir 
(Homorodean, Vechea vatră, p. 114); Baia, par!e a satului Grădiştea Muncelului, corn. 
Orăştloara de Sus - Se mai păstrează ziduri, rămăţiţe ale unui cuptor de topit minereu de 
fler (Ibidem); Baia, cătun al satului Prihodişte, corn. Boşorod. - Tradijia orală păstrază 
amintirea existenţei în arealul cătunului, a unor exploatări miniere, gurile de mină fiind 
vizibile până nu de mult, ca şi urmele unei instalaţii cu apă minerală, din secolul trecut 
(Apolzan, Aspecte etnografice, p. 475); Baia de Griş. sat, comună. (1390 Feyrkeresbanya 
Suciu, DITr, I, p. 52). - Conservarea formei gramaticale arhaice a cazului genit:v construit 
cu prepozijla de (cf. Homorodeanu, Vechea vatră, p. 22, 32 ) dovedeşte vechimea 
populaţiei romaneşti în localltatea zărăndeană; Bana de Coase, numele popular vechi al 
Govăjdiei, sat component al com. suburb. Ghelari ( 1825 Falkaria, 1839 Kaszabanya, 
Sensenhammer, Falkarya, Bănyă - gye - Koasze Suciu, l.c. li, p. 349). - Denumirea 
Fălcăria este un relict toponimic care evocă una dinre vechile instrituţii păstoreşti existente 
atât la romanii macedoneni cat şi la cei din nordul Dunării. Provenit din fălcare "alcătuire 
de mai multe familii în frunte cu un cainic" (Candrea- Densuşianu, apud Drăganu, 
Românii, p. 387), toponimul se află în legătură cu prezenţa pe valea Cernei, a unei 
populaţii romaneşti organizată într-o fălcare, în vremuri anterioare pătrunderii slavilor pe 
teritoriul ţării noastre (cf. lonijă, p. 158 - 159, 236 - 237; lvănescu, Istoria, p. 281 - 282 ). 
Prezenţa toponimului Fălcăria în spaţiul nordic al romanităţii se poate datora - după V. 
lonijă - şi faptului că în pendularea permanentă dintre sud şi nord, oierii români din 
dreapta Dunării l-au purtat şi I- au dat unor locuri (lonijă, l.c. p. 237). Denumirea Bana de 
Coase a localităţii, mult ulterioară celei de Fălcăria, înseamnă, propriu-zis, "atelier unde se 
fabrică coase"; Ba~a lui Crai, cătun dispărut recent, ce ţinea de Toplija, sat, comună 
(1750 Banya lui Kraj Suciu, l.c. I, p. 52). - Pe teritoriul localităţii au funcţionat cuptoare şi 
ateliere de prelucrat fierul. Termenul crai CTnvechit "rege, domn"), ca determinant, în 
toponimie arată, în general, că aşezarea respectivă a constituit o proprietate domnească 
sau, prin extensiune, de stat, ori, cel puţin ca atare a fost considerată (Homorodean, l.c. 
p. 82). Denumirea are cazul genitiv cu articolul antepus, ceea ce dovedeşte - după Iorgu 
Iordan - că • în epoca anteliterară, articolul definit stătea şi înaintea şi în urma 
substantivului, poate că, la început de tot, numai înainte''. Oricum ar fi - subliniază I. Iordan 
- fenomenul este Interesant pentru. că "nu este atest<Jt în nici unul dintre textele noastre 
vechi" (Iordan, T. p. 486); Banpotoc, sat, corn. Hărău (1362 Banpotaka„. 1733 
Banya-Patak Suciu, l.c„p. 56). Exploatarea din vechime pe teritoriul satului, a pietrei de 
construcţie, existenţa unor Izvoare cu apă minerală (Stoica, Staţiuni, p. 27) şi a 
toponimului Lazu Băii cat şi atestarea din 1733 duc !a concluzia că numele originar al 
localităţii a fost Părău Băii (magh. pata:C "pârau, vale"); Băii (Vale2--); Băita, sat, comună 
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(1427 Pernseyfen, 1441, 1444 oppidum Kisbanya allo nomine Medwepathaka Suciu, l.c., 
p.62). Atestările din 1441 şi 1444 menţionează numele Baia Mică (Bă.~a) şi Părău Ursului 
(Magh. "rnedva •urs"); x Bă~a. localitate atestată în 1364 (Buizzv) (idem. l.c. li, p.305) 
împreună cu Bobălna şi Aapoltu Mare, localltăt1 cu izvoare minerale, aflate în zonă; 
Bă.naşu. grup de gospodării în satul Nagoiu, corn. Lunca Cernit de Jos. - Toponimul 
provine de la apel. băneş sinonim lui băieş 'lu~riitor într-o mină' (DEX); Bân~a. sat, 
comună suburbană (1839 Banyltza idem, l.c. I, p.64); )( Bănna, localitate atestată în 1673 
.lângă Certeju de Sus, sat, comună (Llrsuţlu, Just~ia, p. 155). - toponimu! Băn~a. variantă 
a lui Bătta. provine din apel. bănită. forrnă dimirivtivală a unui arl1alc banie (cf. vie - vlnie, 
cui - cul"l lonijă, l.c., p. 109). Permanenţa, din cele mai vechi timpuri, la români a 
mineritului (şi, implicit, a metalurgieQ este dovedită, printre altele, şi de toponimele 
menţionate, provenite din apel. oaie §> lat. bal(Qneum, bal(I)- nea "mină" şi 'scăldătoare" 
(cf. şi it. bagne, sp. bano "scăldătoare"; "ocnă" (pentru condamnaţi). Adeseori, în preajma 
exploatăillor miniere sunt izvoare cu apă minerală, apreciate dintotdeauna pentru 
proprietăţile lor curatiVe. Este adevărat că înţelesul de "mină" n au şi ceh. bane şi magh. 
bănya. Cel puţin forma maghiară trebuie să fle un vechi împrumut din romană, având în 
vedere faptul că Transilvania a fost întotdeauna bogată în "băi", aici mineritu! fiind practicat 
pe scară largă încă din antichitate (Homorodaan, l.c„ p. 112 - 113). 

flilll:1Q'lio. sat, corn. Baia de Crlş (1464 Baldomentatwa, Baldonenfalva, 1525 
Baldowln Suciu, D!Tr, I„ p 54). -Toponimu! provine de la Baldovin n. fam. (DNFR), format 
slav cu suf. -ov- plus suf. - ln (cf. Pătruţ, On. p. 39, 57, 105). În documentele Ţării 
Româneşti, Baldovin este menţionat ca antroponim la 1400 (DIA, XIII, XIV, XV, B. TR, p. 
48), 1528 (Idem, XVI, B. TA, li, p. 53) şi 1614 (idem, XVII, B.TR, li, p.278). Pe teritorllle 
satelor Bulzeştll de Jos, corn. Bulzeştii de Sus şi Aibicloara, corn. Rlb~a există top. Dealul 
Baldovin. 

Ballntooj grup de gospodării în Aăchltova, sat comună. „ Derivat cu suf. -on de 
la B;slillt n. fam. (DNFA). 

~1.i. localitate contopită cu Bulzeştll de Sus, sat, comună. - Derivat cu suf.­
esc (-eşti) de la Bal~ă n. fam. {DNFR). Numele este pomenit şi într-un document 
moldovenesc din 1393 (DIA, XIV, XV, A.M„I, p.3) şi existent în 1673 la Butzeştl (Prodan, 
Urbariul, p. 150). 

Ba!omjr. sat, corn. Sântămăria-Ortea (1451 poss. Balamar, 1501 Baramar, 1687 
Balomlr Suciu, Dlîr, I, p. 54). - Localitatea poartA numele unei persoane, Batomlr, de 
origine slavă (Pătruţ, On„ p.17). Cunoscut fiind faptul că începând din secolul al XIV- Ies, 
antroponimele şi toponimele de provenienţă slavă nu mai au semnificaţie etnică, Balomlr 
este o creaţie romanească (cf. Pop, Mărturii, p. 2099, nota 8; cf. şt Iordan, T„ p.7). Pe 
teritoriul satului Godineşti 9Xistă top. Valea Balomlrului 

aaJa, sat, comună (1407 poss. Balsa Suciu, Dlîr, I, p. 55). - Toponimul provine 
de la n.p. omofon, derivat cu suf. -ş faţă de Bala (Pătruţ, On„ p. 34, 59, 106); cf. şi DNFR). 
Într-ur. document moldo·„enesc din 1597 este pomenit numele de persoană Balşe (DIA, 
XVI, A.M. IV, p. 160). 

8Blla. cătun al saluiui Hob~a, eom. Pul; Balta, cătun al satului Feder!, corn. Pui; 
Balta, cătun al satului Fii.eşti, corn. Pul; x Balta, localitatea atestată în 1468 (Baltha) între 
Zam şi Almăşel (Suciu, DITr, 1:, p. 293); Balta (-- Stanclulul), cătun al satului Hob~a. corn. 
Pui; Bă~i, cătun al satului Serei, corn. Pul; x Bă~i, localitate atestată în apropierea corn. 
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suburb. Ghelarl (1482 poss. Belch, 1506 villa Beercz, Berch, 1509 Byrtz, 1515 Byrcz, 
Bercz Idem, p. 296). - Toponimele au la bază apel. baltă care - după părerea lui I. I. Russu 
- este de provenienţă carpato-balcanlcA, probabil traco-llyrică, apa!llnAnd la 
lndoeuropeanul x bhel- •a lucl, a sclipl" (Russu, etn., p. 259) . 

.B.a!url. parte a satului Costeşti, com. OrAştloara de Sus. - Toponimul provine de 
la Bal (u) n.p., reprezentand forma de plural ce se explică prin acordarea cu determinate 
subînţelese ca: tocuri, coturi (de ul~ă), pi. ale lui, loc, cot ( Homorodean, Vechea vatrA, 
p. 208). 

x Barb(u), localitate atestată în 1468 (Barbfalwa) la nord-vest de llla (Suciu, DITr, 
li, p. 294). - Toponimu! provine de la antr, Barb(u) (DNFR). Cf.n.p. Barb(u) al unor cnezi 
haţegan! (Pop, Mărt1Jrli, p. 2101, 2103 - 2104; Popa, La începuturile, p. 304). Pe teritoriu! 
satului Leşnic există top. PArAu Barbulul, pe cel al satului LApuşnic - Crucea Barbutul, la 
Stănlja - Faţa lui Barb, Iar la Dumbrava de Sus - Fruntea lui Barb; Bărbonl, grup de 
gospodării în satul Nucşoara, corn. Sălaşul de Sus. - Derivat cu suf. -oi'I de la Barb(u); 
Bărbuleşti, cătun al satul1JI Curechiu, corn. Bucureşci. - Derivat cu suf. -ase, (-eşti} de la 
Barbu. 

Barbura sat, com. Bă~a {1805 Barbura, Suciu, DITr, I, p. 57). - Toponimul 
provine de la n.p. Barbura "Varvara" (cf.DNFR) . 

.Bmk, parte a satului Stejărel, corn. Luncoiu de Jos; Bare, cătun al satului Oclşor, 
corn. Vaţa de Jos. - Toponimul provine de la apel.berc. (în pronunţie locală, bare) iuflş, 
pădurice, dumbravă", din magh. berek (DA). 

Baru Mare. veche denumire a loc. Baru, sat, comună (1453 poss. Baar Suciu, 
DITr, I., p. 57); Baru Mic, sat contopit cu Baru (1421 possesslo seu vllla llb&ra Kls Barlsor 
vocata Popa, La începuturile, p. 85). - Toponimul provine de la Bar n.fam. (DNFR; cf. Bar 
n.b. Pătruţ, On., p. 43). în localitatea hunedoreană Lăpuglu exista în 1506 numele de 
famllie Bar (Csânki, V, p. 161), acelaşi nume purtând şi noblli români din Severin, în evul 
mediu ( Puşcarlu, Date, li, p. 13). Cf. toporilmele: Baru, la Coz:a, CAmpu lui Bar la 
Cârneşti, Lazu lui Bar la Bujoru, sat contopit cu Răduleşti şi Băroaia la UibAreştl; Bărăştli 
Haţegului, sat, corn. Sântămărle - Orlea (1444 poss. Baresth, Suciu, l.c.p. 64); Bărăştll 
lllel, sat, corn. Brănlşca (1482 poss. Baresth Ibidem).- Toponimul este un derivat cu sut. 
-esc (eştQ de la antr. Bar. Bărăştl, ca nume de sat este menţionat în 1555 în Moldova (DIA, 
XVI, A.M., 11, p. 79) şi în 1624 în Ţara Romanească (Idem, XVII, B. Tr., IV, p. 438); Băroni, 
cătun în Baru, sat, comună. - Derivat cu suf. -ol'I de la antr. Bar. 

Baa:za, cătun al loc. Gura Barza; Barza (Gura-}. - Denumirea Barza este legată 
de cursul de apă numit Fb\rău Bărzll aflat pe teritoriu! localltătll Crlşcior din apropiere. 
Termenul barză, de la care şi-a luat numele pârâul respectiv şi ulterior cele două localltăţl, 
provine dintr-un radical lndoeuropean x bhereg' - • a străluci; alb", având, la daci, sensul 
de 'alb; alburiu' (Aussu, Etn., p. 260-261). Nu este exclus ca numele Părău Bărzii să se 
explice, întocmai ca şi în cazul rAulul Crlşu Alb, prin culoarea alburie provenită de la 
minereurile aurifere. Posibilă este şi provenienţa t\)ponlmulul de la un antr. Barza (DNFR; 
cf. şi Pătruţ, On., p. 13); cf. localităţile: Barza, sat, corn Dăneşti jud. Gorj; Barza, sat, corn. 
Tufenl, jud. Olt şi Barza, sat, corn. Budeşti, jud. Vâlcea (ILA). 

Basarabasa, sat, corn Vaţa de Jos (1439 Basarabasafaiva Suciu, DITr, I, p. 58); 
Basarabasa, cătun în satul Prăvăleni, corn. Vaţa de Jos - Derivat cu suf. -(e)asa de la 
Basarab n. fam. (DNFR) cu sensul de •moşia (proprietatea) lui Basarab" sau •soţia lui 

www.cimec.ro



599 Mircea Valea, Mircea Homorodean, Anghel Nistor 

Basarab " (cf. Homorodean, Vechea vatră, p. 200); Basarab~a, localitate contopită cu 
Prăvălenl, sat, cam. Vaţa de Jos. - Derivat cu suf. diminutival -~a de la Basaraba (fem. lui 
Basarab). 

Bqtu. sat, cam. Lăpugiu de Jos (1733 Bâstya Suciu, Dlîr, I, p.58). - Localitatea 
poartă numele de familie Baştea (DNFR), derivat cu suf. -t, de la tema Baş -(Pătruţ, On., 
p.43). Baştea, nume de bărbat, apare în documente din Ţara Ron~anească din anul 1570 
(QIR, XVI, B. TR, III, p. 374) şi 1613 (Idem, XVII, B. TA, li, p. 228). Gavrllă Baştea din 
Lupşa, jud. Alba este participant la frămantările ţărăneşti din 1784 (Prodan, Răscoala, li, p. 
:?47). 

.B.atiz. sat, corn. Băcia, - Pe la 1300, satul ajunge. ca zestre, în stApanlrea 
comitelui Batiz din Paştlş, care schimbă numele aşezării, impunându-şi-! pe al său (Popa, 
La începuturile, p, 85, 149, 159). Dintr-un document de la 1346 reiese că numele ln~lal, 
românesc, se referea la felul locului, fiind redat prin magh. Schthesthelek (DIA, C, XIV, 
Trans„p. 319) "teren sărat", ceea ce denotă că satul se află pu un loc mlăştinos, Ideea de 
"mlaştină" fiind asociată, uneori, celei de "loc sărat; sărătură" (Homorodean, Vechea vatră, 
p. 166). - Toponimul Batiz provenit de la numele de persoană menţionat, a fost, ln~ial, 
Botez, nobilul din Peştiş fiind, deci, roman (Drăganu, Românii, p. 340 - 342). Botez • a fost 
rostirea originală, - arată N. Drăganu - care, avand .e.- închis. a dat ungureşte mai întAiu 
Botiz (cf. şi Căţel§ Kacil, Cocii etc), apoi Batiz" (idem, p. 342). Forma romanească Botez 
este menţionată în atestarea documentată a localităţii hunedorene, din 1457 (Bathezfalwa 
Suciu, DITr, I, p. 58), iar un sat din comuna Aţintiş, jud. Mureş, are, de asemenea, numele 
Botez (idem, p. 98). Antroponimul Botez este pomenit în documente maghiare din 1220 şi 
1223 (Drăganu, l.c.p. 341), tăcând parte din lexicul limbii romane (DNFR). 

~. sat, comună (1332 sacerdos de Bachi Suciu, DITr, I, p. 60). - Toponimu! 
provine de la numele de persoană Baciu (Drăganu. Românii, p. 69). La 1350 este 
menţionat într-un document, Baas împreună cu fratele său Dumitru "de Bachy"(Popa, La 
'r'nceputurile, p.85), numele Baas (Baciu) dovedind existenţa antroponiulul în localitate. 

x Băcjşoara, localitate atestată în 1468 (Bachisora) lângă Bacea (Suciu, DITr, li, 
p.292). - Derivat cu suf. diminutival -şoara de la Bacea. 
~ sat, corn. Geoagiu. - Toponimul este un derivat feminin al lui Baca ( cf. 

DNFR) cu suf,. - na, -aia (Bocaia Suciu, DITr, I, p. 60) variante ale suf. -oaia (cf. brezoale -
brezaie Iordan, T. p. 399). În primele atestări documentare denumirea localltăţll este 
Băcoanea cu conservarea lui i'I arhaic (1509 poss. Bokonya, 1518 villa Bakonya) Iar din 
1750 suf. canea alternează cu îia (1750 Beke]e, 1760 - 1762 Bakânya, 1850 Bekia, 1854 
Baconya, Bechia Suciu, ibidem). În zonă, pe teritoriul satulul Bobălna s-au păstrat top. 
aoca şi Dealu Bocii. Numele Boca n au în 1784 şi doi ţărani moţi răsculaţi (Prodan, 
Răscoala, I, p. 296; idem, li, p. 67). 

BiCii. localitate contopită cu satul Criş, corn. Blăjeni, - Toponimul reprezintă 
forma d~ plural a antroponimului Bădău, n. fam. (DNFR). 

- .Bă.gara. (Fizes --) - Toponimul Băgara (Begara, Bagara, Bogâra Suciu, Dlîr, li, p. 
231) provine de la magh. bogâr "insectă" cu referire la streche "nume dat mai multor 
specii de insecte foarte vătămătoare pentru animalele domestice" (DEX) (v. Stretea). 
~ sat, corn. Pui (1447 Boyesd, poss. Bayesd, 1449 kenezlatus 

possessionis olacha!is Bayesd, Baijesd Suciu, DITr. I, P. 61). - Toponimu! este un derivat 
cu suf. -esc (-eşti) de la Baiu n.p. (cf. Pătruţ, Nume, p. 100), mer.ţionat ca purtându-l un 
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cneaz haţegan în 1360 (Bay, Pop, Mărturii, p. 2100), ori cnezi din Băieşti în 1447 (Bai, 
Popa, La începuturile, p. 86) şi 1458 (Bay, Feneşan, Ohaba, p. 182). Numele Balul este 
pomenit şi într-un document din 1514 din Tara Românească (DIA, XVI, BTR, I, 102.) 

Bălacea. Localitate contopită cu satul Ciungani, corn. Vaţa de Jos. - Toponimul 
are la bază un nume de familie Băla::ea ( ct Balacea DNFR), format de la tema Bal­
(exlstentă în antroponlma ca: Bal, Balu(Q, Bala cu suf. -k (cf. Pătruţ, On,, p. 13, 32, 34, 84), 
Cf. top. Bălaclu în satul Nandru, com. Peţt!şu Mic şi Sub Bă!aci în Ciopeia, corn. 
Sântămărle-Orlea; 

x BălQti, localitate atestată pe lângă Peştlşu Mic (Urb. Peştiş). - Toponimul aste 
un derivat cu sut. -esc (-eşti) de la antr. Bal, Bau (I}, Bala, Bal(e)a. Un cneaz din Sălaş, 
numit Balul participă, !n 1473. la o adunare dis'irictuală da la Hateg (Rusu, Dovezi, p. 177), 
Iar în 1673 există un Balu la Bulzeştl (Prodan, Urbariul, p. 150). 'ln secolul al XIV - 1ea, 
ctitorul bisericii din Crlşcior era voievodul Băl&a. Antroponimul Balaa este manilonai în 
documente haţegana din sec. XIV - XV (Popa, La începuturile, p. b'2, 115, 116, 202) şi din 
Ţara Aomtmaască (sec. X\' - XVI) (DIA, XIII, XIV şi XV, B,TA., p. 8î; Idem, XVI, B.TR.11. p. 
55). Pe teritoriul satului Potlngani există top. DEi<:llul Balu, ·la 9ucureşcl - Gura Ba!ulul. 
Lunca Balului şi Valea Balului Iar la Livadla - Lacu Balului. Localităţi cu numele Băieşti se 
află şi în judeţele: Alba, Gorj, Vaslui şi Vrancea (ILR); Băluşe, localitate contopită cu satul 
Costeşti, corn. Orăştloara de Sus. - Toponimul reprezintă pluralul feminin al lui Băluş n 
fam. (DNFR), rezultat prin acord cu determlnatul subînţeles, lor:url (pi. ·al. lui loc), având 
sensul da "locurile lui Băluş" (cf. Homorodean, Vechea vatră, p. 207-208). Băluş este un 
hipocoristic al lui Belu (I), Bala, Bal(e)a, cu suf. -.uş, (cf. Pătruţ, On.,p. 34; Idem, Nume, p. 
106); Băluşoni, cătun al satului Fizeşti, com. Pul. - Derivat cu suf. -ol"I de le Băluş. Cf. 
Localităţile moldoveneşti: Băluş, Băluşa, Băluşeni, Băluşeştl (ILR) . 

.Bălan. localitate contopită cu Râu de Mori, sat. comună. - Toponimul are la bază 
antroponimul Bălan (DNFR); Bălane, cătun dispărut, ce ţinea de Topl~a, sat. comună. -
Toponimul reprezintă forma feminină a lui Bălan . 

.filllam. sat component al com. suburb, Şoimuş (1850 Balata, Be!ata, 1913 
Balătatelep Suciu, DITr, I, p.63). - Toponimul provine de la un antroponim omofon, formă 
feminină a lui Balet (DNFR), derivat cu suf. -al. din tema Bel - (Pătruţ, ON., p.34); cf. 
Căiata, sat, com. Rugineşti, jud. Vrancea. derivat cu suf. -Al de la antroponim (idem, 
Nume, p. 19) şi Muşate, femininul iui Muşat (idem, On„ p.12). 

Bănce~i. grup de gospodării în satul Cărăstău, com. Beie de Crlş.- Derivat cu 
suf. -esc (-eştQ de la Banciu, n. tem. (DNFR). 

Băncllonj, grup de gospodării în loc. lscroni. - Derivat cu suf. -ol"I de la Băncllă n. 
tam. (DNFR). 

BănBJtl cătun al setului Basarabasa. corn. Vaţa de Jos. - Derivat cu suf. -esc 
(-eştQ de la Banu, Banca (DNFR). 

B4l:ba1 (Râu --) - Determinantul provine de ie antr. Bărbat (DNFR). Numele 
Bărbat 1-e avut fratele voievodului Lltovol (Pascu, V9ievodatul, I, p. 178) şi a~I români din 
"'fera Haţegului (Pop, Mărturii, p. 2100), Tara Făgăraşulul (Puşcarlu, Date, li, p. 14-15) şi 
1era Românească (DIR„XVI, B , TA, li, p. 352) în evul mediu; Bărbătenil de Jos. localitate 
contopită cu lscroni, sat aparţinător oraşului Aninoasa; Bărbătenii de Sus, localitatea 
Mrrtopită cu oraşul Lupeni ( 1835 Barbateni, 1854 FelsO- Borbllty-tm Suciu, Dlîr, I, p. 64). 
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- Topor.imu: Bărbătenl este un derivat cu suf. -ean (-eni) de la Bărbat, primii locuitori ai 
celor două aşezări provenind din satul Rau Bărbat. 

Bătăcuta grup de gospodării în satul Jeledlnţl, corn. Mărtineşti. - Toponimul redă 
un apei. romanesc (cu suf. diminutival -uta) creat după magh. bot6ka "căpşor, cap de 
prunc" (DUR, p. 59), având, pe plan topografic, înţelesul de "înălţime mică şi rotundă, 
colină, deal'. · 

Bătrâna, sat, comună (1750 Betrina Suciu, DITr, I, p. 65). - Numele localhătll 
provine de la oronlmul aflat pe teritoriul ei, care, la rândul lui, provine de la u!1 nume de 
pernoană Bătrâna (DNFR) §< apel. bătrână. În acest sens, E. Petrovici arată "Muntele 
(sau. mai exact , păşunea de munta) a fost numit de obicei după un proprietar al lui sau 
după un proprietar de stană sau, mai degrabă, după un baci sau o băc~ă vest~i care au 
condus mult timp o stană pe muntele respectiv", şi dă ca exemplu munţii Bătrâna şi 
Frumoasa din zona Slbiu1L1i (Petrov1ci, Studii, p. 204 - 205). Bătrâna este menţionat ca 
nume femlr.ln în 1560 în· Moldova (D!R, XVI, A.M., li, p. 132) şi ca loc de hotar în 1615 în 
Ţara Românească (idem, XVI:, B.T.R., ii, p. 379). 

Bălălar!, sat, corn. Bretea Română. - La baza toponimului poate sta un derivat 
(cQI. şi local) băclulari (v. prima atestare Bachalar din 1453 Suciu, DITr, I, P. 65), provenit 
de la băclulie "căpăţâna usturoiului ce creşte îri pămant" (Bucov.); "măciulie; căpătână 
mică, d.e. la mac şi la alte plante care fac la vârf o capsulă "; p. ext. "orice altă formă 
asemen~a" (Ţara Haţegului)" (DA). Esenţial, deci, este sensul de "sferic, umflat, crescur. 
Ca şi în caZL1rlle numelor de locuri Căciula şi Căpăţana (cf. lon~ă, Nume, p. 73), a putut 
avea loc un transfer metaforic, pe plan geografic, băciulie redând, în acest caz, forma de 
releif collnară sugefat~ de întMişarea relativ asemănăto.:ire cu căpăţâna usturalulul sau cu 
măciulia macului. ln conseClnţă, top. Băţălari (BăclularQ poate avea accepţiune de "loc 
deluros•. Pentru derivare, ci. pietrari §< piatră, aflnari §< afină, urzicari §< urzică etc. 
(Homorodean, Vechea vatră, p. 199 - 200). 

Becsqtj grup de gospodării în satul Crişan, cam. Albiţa. - Derivat cu sulf. - esc 
(-eştQ de la Becsa n. fam. frecvent în zonă . 

.Bijao. sat component al corn. suburb. Şoimuş (1330 villa Besen, Bessen, 1468 
poss. Bosan, 1506 Bessanfalwa, 1518 Bessan, Besan, 18.."0 Bezsân Suciu, Dllr, I, p. 67): 
Bejan (îârnav~a), localitate contopită cu satul Târnăv~a. corn. Brănişca ( 1434 poss. 
Besen, 1516 Besenfalwa, 1519 Kysbesen Idem, p. 67 - 68). - Toponimul reprezintă un 
nume de tamllle Bejan (DNFR), derivat cu suf. "an de la tema Bej - (cf. Beju, Bejancu, 
Bejat, Bejenescu Ibidem) 

fillQ1l, veche denumire a cătunului Pietroasa, aparţinând loc. Bala de Crlş, -
Derivat cu suf.-esc. (eşti) de la Bele(a) n. fam.(DNFR). 

Beneştl parte a satulul Podele, .cam. Luncolu de Jos. - Derivat cu suf.-esc·(eştO 
de la Benea n. fam. (DNFR). 

Bercianl localitate contopită cu oraşul Petrila. - Derivat cu suf.-ean (-enQ de la 
Bercea n. fam. (DNFR) sau de la apel. berc iuflş, pădurice, dumbravA'li (magh. ~rek DA) 
lndlcand, în acest caz provenienţa locală . 

.B.mcu, localltate contopită cu satul Covragiu, cam. Bretea Romană - Toponimul 
poate proveni de la Bercu n. fam. (Cf. Pătruţ, On., p. 125) dar se poate referi şi la apel. 
berc (v supra Bare~. 
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B.miu /Berii/, sat, comună (1332 Byrni, sacerdos de Beren, 1334 Beryn, villa 
Bereeh, 1673 Ber6ny, 1733 Berlj, 1750 Bereny, 1850, 1854. Ben~ny, Bariu, Lammdorf 
Suciu, DITr, I, p. 73). - Forma populară, Beril (păstrată şi astăzQ presupune un derivat pi. 
cu suf. slav -lni (v. primele atestărQ de la Bara n. fam. existent şi la români (DNFR). 
Dintr-un Berini s-a ajuns mal întâi la Beril, apoi la forma oficială Bariu. O evuluţle 
asemănătoare a avut, între altele, Sibii (sl. Slbini (siba (svlba "sânger, corn") Sibiu; ct. şi 
sicrii (magh, szekrlmy) sicriu etc (Drăganu, Românii, p. 533; Iordan, T., p. 66; 
Homorodean, Vechea vatră, p. 59). Germ. Lammdorf "satul mielului" se poate datora unei 
etimologii populare, forma Ber~ny fiind apropiată de către saşi de magh. bârâny "miel". 

Bertă§e§tl. cătun al satului Dealu Mare, corn. Vălişoara - Derivat cu suf. -esc 
(-eşti) de la Berta, n. f . 

.BibQni, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. -oi'i de la 
Biba, n. fam„ frecvent în zonă. 

~. veche denumire a satului Rovina, corn. Brănişca. - Toponimul provine de 
la Bicău n. fam., neatestat, derivat cu suf.-ău, faţă de tema Bic- (ct. Bica, 'Bican, Bichia 
DNFR). În satul Josani, corn. Peştişu Mic există top. Valea Blcăulul. 

.Bir.ăQni, localitate contopită cu Cimpa, sat oomponent al oraşului Petrila. -
Derivat cu suf. -oi'i de la Birău n. fam. (DNFR). Ţărani moţi cu numele Birău participă la 
evenimentele din 1784 (Prodan, Răscoala, I, p. 162, 171, 174) . 

. ~.cătun al satului Căinelu de Sus, corn. Bă~a. - Derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la Biriş n. fam. (DNFR). Ţăranul Anghel Biriş din Bobâlna, sat. corn. Rapoltu Mare, este 
pomenit în legătură cu evenimentele din 1784 (Prodan, Răscoala, li, p. 235) . 

.B.lllin, sat, corn. Vaţa de Jos (1439) Bertenfalva, 1760-1762 Blrtln, 1805 Blrting, 
1854 Birtyn, Birtin Suciu, DITr, I, p. 80). Cf. atestările localltăţli Birtin, sat, corn. Vadu 
Grişului, jud. Bihor (Bercen, Bercham, Berchen, Berten, Bertheny, · Birtin, Birtlny Ibidem). 
Din atestările ambelor localităţi reiese posibilitatea numelui ln~lal, BârcenJ, derivat cu suf. 
-ean (-eni) de la Bârcea n. fam. (DNFR), la rându-I, derivat cu suf. -c, faţă de tema Bar -
(ct. Bîrcă, Bârcu Pătruţ, On, p. 98). 

BiI1u (Ru]ii), localitate contopită cu satul Câmpuri-Surduc. - Toponimul Birtu 
provine de la apel.birt germ. Wlrtshaus "cârciumă". 

Bjscârja, localitate contopită cu oraşul Simeria (15n terra Dedacifolua„ 1733 
Bitzkârje,. 1750 Blszkare, 1760-1762 Dedats, 1805 Dedâcs, 1808 Blskâre, Dedendorff, 
1830 Dedâts, Plszkar6ja, 1839 Biskeria, 1850 Blszkerie, 1854 Dedâts, Pescărie Suciu, 
DITr, I, p. 80 ). - Numele ln~lal al localităţii a fost Dedaci, provenit dintr-un antroponim 
omofon, derivat cu suf. -c (ct. Balaci, Gruelaci), de la Deda n. fam. (DNFR); ct. şi atestările 
din 1850 (Dieda, Dedats) ale localităţii mureşene Deda (Suciu, Idem, p. 195). Localitatea 
hunedoreană fiind pe malul Mureşului, Biscaria poate fi o adaptare maghiară a top . 

. Pescărie (v. atestările din 1830 şi 1854) dar nu este exclusă poslbilltatea provenienţei 
toponimului de la un antr. Biscarea (ct. Biscariu n. fam. frecvent în zona hunedoreană) 
sau Bâscarea derivat cu suf. -ar de la Bască n. fam. (DNFR). 

Blştreanu, grup de gospodării în loc. Boşorod - Toponimul cornspunde 
antroponimului Bistreanu (DNFR). 

Baccea Maca, sat aparţinând oraşului Simeria (1295 Barcha Suciu, DITr, I, p. 3.Z); 
Bârcea Mică, sat aparţinând mun. Deva, (1367 poss. Aprodfolua alio nomina 
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Felseubarcha Ibidem). - Cele două sate îşi au numele de la Bârcea n. ram. (DNFR) (v. 
Birtin). 

Bârnesc {Părău--), - Determinantu! este un derivat cu suf.-esc (-eşti) de la Bârna 
n. fam. existent în satul Crişan. · 

B..arn&ii. cătun al satulul Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus. - Toponimul provine de 
la antroponimul omofon {cf. Bârnă DNFR) 

aamău., sat, corn. Hărău (1440 possessio regalis Berekzow„. 1750 Berszeu 
Suciu, Dlîr, I, p. 83). - Toponimul provine de la un antroponim omofon, derivat cu suf. -s­
plus suf. -ău, faţă da tema Bâr- (cf. Pătruţ, On., p. 98). 

x Bârzănoaja, localitate atestată la nord de Brănişca, sat, comună şi Bretea 
Mureşană, sat, corn. Ilia (1453 Berzenyal, 1482 Berzenalya, 1494 Barzennallya Suciu, 
DITr, li, p. 298). - Toponimul reprezintă un derivat feminin cu suf. -oaia de la numele de 
persoană Bârzan derivat, la rându-i, cu suf. -z- plus suf. -an de la tema Bâr- {cf. DOR, p. 
204); Bârzli (Boia), - Determinantul poate proveni de la antr. Bârz(u), derivat cu suf. -z, de 
la tema Bâr- (cf. Pătruţ, On. p. 53,98). Ţinând seama şi de faptul că pe teritoriul Jocalltăţil 
Boiabârzii există top. Valea Barzului, considerăm că, lnijial, satul, care ulterior s-a unit cu 
Boia, s-a numit Bârzu. Antroponimul Barzul este menţionat documentar în 1605 în Ţara 
Româneasă (DIA, XVII, B. TA., I, p. 152). Posibil însă şi o provenienţă de la un bârz(u), 
apel. mult apropiat de băştinaşul barz "alb, alburiu" (cf. Russu, Etn„ p. 260) . 

.BJ.ă,iani. sat, comună (1439 Balasfalwa, 1525 Blasenfalwa Suciu, Dlîr, I, p. 84); 
Blăjeni (Vulcan), sat, corn. Blăjeni. - Toponimul este un derivat cu suf. -an (-eni) de la Blaj 
n. fam. (DNfH). 

6Qbaia, sat. corn. Boşorod. - Toponimul provine de la antr. Bobaia (Pătruţ, 
Nl1ma, p. 96; cf. DOR, p. 205: Bob, Bob plus -ai, -aia; Boba,-ia,-~a; Bobaiu, oit.; marital: 
Bobaia; cf şi Bobaia, ·:i. f. actual Paşca, Nume, p. 180). A se vedea Bobaia, sat, corn. 
Aninoasa, jud. Gorj; Bobaija, sat, corn. Malovăţ, jud. Mehedinţi (ILR). 

Bobâlna, sat, corn. Rapoltu Mare (1362 poss. Babulna Suciu, Dlîr, I, p. 85). -
Pentru semantismul toponimului, cf. bobâlnău "ridicătură mai mică de teren", bobâlnic 
(bobolnic, bobovnic) "plantă Ierboasă, cu frunzele cărnoase, florile albastre; fructul e o 
capsulă umflată, rotundă", bobâlcă (bubâlcă "umflătură" (DA). 

B.QbQai, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună. - Derivat cu suf. -on de la 
Bobu n. fam. (DNFR). 
~ (Câmpu lui --) - Determinantul provine de la Baboş, n. fam. (DNFR), 

derivat cu suf. -oş faţă de tema Bob- (cf. Pătruţ, On„ p. 76, 120). Într-un document 
moldovenesc din 1424 este menţionat numele de persoană Boboş (DIR, XIV, XV, A.M., I, 
p. 50). Denumirea Baboş o are şi un sat din corn. Dealu Morii, jud. Bacău (ILR). Pe 
teritoriul satului Valea Lupului există top. Boboşu. 

BocH Mare. sat, corn. Certeju de Sus; Bocşa Mică, sat, corn. Certeju de Sus. -
Toponimul Bocşa provine de la apel. bocşă (magh. boksa, ce are înţelesul de "grămadă 
de lemne pregătite pentru a fi transformate prin ardere ln cărbuni; cărbunărie" (DEX). 
Cuvântul maghiar a înlocuit în parte, în evul mediu,· pe cel romanesc cărbunare (pi. 
cărbunărQ, neatestat în dicţionare, însemnând "loc und& se fac cărbuni de lemn", provenit 
din lat. carbcnaria (Homorodean, Vechea VC\tra, p. 193-194). 
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~, parte a localităţii Orăştloara de Sus, sat, comună. - Derivat cu suf. -esc 
(-eşti) de la Bodea n. tam. (DNFR). Numele Bodea, frecvent în zonă, 1-a avut o localttate 
contopită cu satul Părăuşani, com. Livezi, jud. Vâlcea şi o alta, contopită cu oraşul 
Câmpulung Moldovenesc, jud. Suceava (ILA). Antroponimul Bodea este menţionat 
într-un document moldovenesc din 1592 (DIA, XVI, A.M., IV, p. 56). 

B.llb.Qlt sat aparţinător com. suburb. Şoimuş (1453 Boffol, 1479 poss. Boholth 
Suciu, Dffr, I, p. 90). - Denumirea poate prover.i de la germ. beuholtz "lemn de 
construcţie". 

BDia (-· Rârzii), sat. corn. Veţ91 (1386 Boya, 1453 Boya, 1491 0olye, 1733 Bolya, 
1750 Boje, 1760-1762 Boia birz, 1808 Boia cum Birs, utrumque Bojabirs Suciu, DITr, I, p. 
90). Din atestările dlocurnentare reiese că după 1750 satul Boia s-a unit cu cel învecinat, 
Barzu. Toponimul Boia reprezintă un nume de persoană Boia (DNFR) .. ca antroponim, 
Boia este pornE>nit în documente din Ţara Românească din anii: 1511 (DIR, )\'VI, B.TR., I. 
p.67). 1608 (Idem, XVII, B TR., I. 337), 1625 (Idem, XVII, B. TA., IV, p. 520), cât şi satul 
hunedorea11 Răduiaştl, corn. Dobra în 1763 {Prodan, Urbariu. p.137). În 1583,' un 
document din Ţara Românească menţionează plaiul Boia (DIA, XVI, B. TR., V, p. 121); cf. 
şi satul Boia, corn. Jupaneşli, jud. Gorj {ILR); B6iţa, sat, corn. Răchitova (1733 Bots, 1750 
Boicza, Suciu, l.c„ p.91). -Toponimul este un derivat cu suf. diminutival - ~a de la antr. 
Boia (cf. Boită n.tam. DNFF-1). 

~. sat, corn. Rapoltu Mare (1418 villa volahalis Boamfalus, Boaan, Boan, 
Boamfalwa, 1485 Buan, 1506 Bun, 150& Bwan, 1733 Bojul, 1750 Bojl, 1760 - 1762 Bun, 
1850 Baja, Saitze, 1854 Bun(Boj), Boiu Suciu, DITr, I, p. 91); Boiu dEI Jos, localitate 
contopită cu Bolu de Sus, sat, corn. Gurasada (1485 Alsobuan ibidem); Boiu de Sus, sat 
corn. Gurasada (1485 Felsewbuan Ibidem). - Toponimul are la bază n. fam. Bun 
(u).(DNFR; Pătruţ, Nume, p. 35). N. Drăganu explică, în acest sens, că "Bun a dat în 
ungureşte„. în mod normal Bun, Buny şi Bon, Bony Iar din reprimirea formei din urmă s-a 
născut romanescul Bolu" (Drăganu, Românii, p. 446). În 1612 Buriul este pomenit ca 
nume de persoană în Ţara Românească (DIA, XVII, B.TR, li, p. 62). 

x Bojm, localitate atestată în 1446 (Bosar) pe lingă Livadia (Suciu, DITr, li, p.302). 
- Toponimul poate proveni de la antr. Bojor (DNRF), la rându-i avându-şi originea în apel. 
bojor, variantă a lui bujor (Ibidem). Boşorod, sat, co:nună (1733 Bosarod, 1750 
Bosorods, 1760 - 1762 Bosorod, 1850 Bosorodslu, 1854 Bosorod, Boşorod Suciu, DITr,I, 
p. 97). O localitate dispărută, azi pusta Başaraga, la nord de Pecica, jud. Arad are 
atestările: 1222 terra Bursorog, 1232 terra Posorogh, terra Posorog, 1333 Bazarak; 1337 
poss. Bosorog, 1360 Bozoragh, 1366 Bosorag, 1448 Basarath, 1454 Basarag, 1464 
Bassarag, 1555 Basarag!1, 1559 Bassarak, 1560 Basaragh, 1647 Bassaraga, Bassaraaga, 
1751 Bassaraghi, 1828 Basaraga idem. li, p. 305). Numele celor două locelltăţl par foarte 
apropiate, atât doar c;ă cel al localităţli arădene are suf. -og (dar şi -ogi în 1751), Iar cel al 
localităţii hunedorene suf. r.1agh. -od (dar şi -ogi în 1750 şi -oglu în 1850). Cf. şi atestările 
loca!ltăţil bănăiene Traic;n Vuia (fostă Bujor) (Boszor, Bosar idem, p. 204). Ţinând seama 
şi de faptul că locuitorii din Boşorod se numesc boşcrogani, este posibil ca la origine să 
se fi numit Bojorogi, denumirea reprezentând forma ds plural a numelui de famllle 
Bojorog, neatestat, derivat cu suf. -og al numelui Bojor. 

69.m cătun al satului Patros, com. Baru. - Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la 
Bolea n. fam. (DNFR); Bolii (Peştera). Determir.antul provine de la Bolea. În documente 
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diri secolul a! XVI- tea, Bolea este menţionat ca nume de persoană în Ţara Romanească 
(DIA, XVI, B. TA. i, p.43} şi în Moidova (Idem, A.M.IV, p. 129). Gheorghe Bolea se numea 
un ţăran moţ în 1784 (Prodan, Răscota, li, p. 508). Cf. top. Coasta Bolii ta Mărtineştl, sat, 
comună. 

Bonccnilor (Ul!ţa--) Determinantul este un derivat cu suf. -oii, probabil de la 
Boancă, Bancu, Banca n. farn. (DNFR). 

flQntyle~i. cătun al satului Livada, com. Tomeşti. Derivat cu suf. -esc (-eştQ de ta 
Bonta n. fam. (DNFR). 

)( ~. lccaiiiate ati:c!stată în 1468 (Bwrgesfalwa) probabil la nord-vest de Ilia 
(Suciu, om, li, p. 306). Toponimul prov:ne de la un antroponim omofon, neatestat, derivat 
~u !:.:Jf. 0'i, faţă cls tema Bord- (cf antr. Bord, Bordea, Bofda Pătruţ, On., p. 40 şi top. 
Bord îri jud. Mureş şi Neamţ l!R); Bordului (Gura--). Determinantul poate proveni de la 
antr. Bord dar v. şi apel. Bord "piam~ m:.rn; stâncă, bolovan" (SMO, p. 94; loni1ă, Nume, 
p. 26.) 

~.$. cătun al satului Fil:&şti, con•. Pui. Derivat ~u suf -ase, -eşti de la Borlea 
n. fam. (Dr~FR). Ct. Borteşti, sate în judetele: Argeş, Bacău şi Neamţ (li.A) . 

.6~. cătun al satului Maria, corn. Lunca Cernei de Jos. - Toponimul provine 
din antroponimul amofon, de origine slavă (cf, Păti:J1, On.p. 21), fiind o creaţie 

ro111âneasr;ă (c.t Iordan, T„p. 7) 
SQnillJl (Gura --). Determinantul se raportează la antr. Bor(u) (DNFR); cf. Bor, 

Bora, Bore(a), Boru(!) (DOR, p. 209). 
Borzeşti, cătun al satului Stănija, corn. Buceş. Derivat cu suf. -esc, -şti de la 

Borza, n. fam. (DNFR); cf. Borzeşti, localitate componentă a mun. Oneşti, jud. Bacău; 
Borzeşti, sat, corn. Ungureni, jud. Botoşani (ILR) Numele Borza îl au ţărani din satele 
hunedorene Banpotoc şi Şoimuş în 1784 (Prodan, Răscoala, li. p. 200, 234). 

B.Qse.l, grup de gospodării în satul Crişan, corn. Rib~a. - Derivat cu suf. 
diminutivul el de la Bosu n. fam. (DNFR). Pe teritoriul satului Ociu, corn. Vata de Jos 
există top. Dealul Bosu şi Valea Bosului. 

BQS, sat apartinător mun. Hunedoara. Localnicii numesc satul, Boj. Atestările 
documentare (1358 Bosy, 1482 poss. Bos, 1486 Boos, 1496 utraque Boos, 1521 Alsow 
Booz, Fe:sew Booz etc. Suciu, DITr, I, p. 97) sunt asemănătoare cu ale satului Boju, corn. 
Cojocna, jud. Cluj {Idem, p. 92). În ambele cazuri, forma românească autentică a avut 
totdeauna un -j-. fapt dovedit şi de numele colectiv al locuitorilor. bejeni (sg. bojan); ct: şi 
Bojan. n. fam (DNFR). Toponimul provine de la antroponimul omofon, Boj (cf. Pătruţ, 
Nume, p. 113). 

BQlani.. localitate contopită cu Băniţa. Derivat cu suf. -an (- ani) de la Bota. n. 
fam. (DNFR); Boteşti parte a satului Luncoiu de Sus, corn. Luncoiu de Jos. Derivat cu su'f 
-esc (-eştQ de le Bota. 

Botojeşti. cătun al satului Stănija, corn. Buceş. Derivat cu suf. -esc (~~11) oe i~ 
Botei n. fam. (DNFR); cf. Botoi sat, com. Dragomireşti, jud. Vaslui (ILR). 

fiQ1QDi. grup de gospodării în mun. Petroşani. Derivat cu suf. -oii de la Boţa n. 
fam.(DNFR) . 

. 6.Ql.ilui (Dealu --) ; Boului (Părău --) - Determinantul provine de la apel. bou. În 
general, fauna a favorizat un număr mare de toponime, datorită faptului că animalele, 
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domestice sau sălbatice, joacă un rol Important în viaţa omulul, satisfăcând o serie de 
nevoi de natură economică (ct. Iordan, T., p. 396). Cf. toponimele: Dealul Boulul, 
(Stânişoara,Stănija, După Piatră), Părău Boului (Turdaş, Luncani, Bănija, Popeşti, Vlsca 
etc.), Valea Boului (Arănieş, Poienija TomiO. Tău Boului, Groapa Boului (Izvoarele) etc . 

.B.Qz, sat. corn. Brănişca (1453 poss. Magyarboz, 1484 Boz, 1485 Bws, Suciu, 
DITr, I, p. 99). Cf. apel. boz (Sambucus ebulus sau Ebulum humile) "plantă Ierboasă, cu 
miros neplăcut, cu flori albe ca ale socului, cu frunza despicată şi fructe negre" (DA). I. 
Iordan este de părere că boz "este foarte probabil, de origine me.ghiară sau, cel puţin, şi 
maghiară" (Iordan, T., p. 60), iar E. Petrovici susţine că provine din v. sl. buzu (Petrovici, 
apud Iordan, Ibidem). Numele se poate, însă, raporta mai degrabă la boză "(Bouţariu, în 
Haţeg) dohot, unsoare de car (din prăvălie); f. păcură" (DA), de unde şi bozărie "grămadă 
de lemne de pin negru sau zadă, de formă conică, făcută deasupra unor gropi, din care, 
prin ardere înceată, se obţine un gudron folosit la uns1JI roţilor de care, la călăfătuirea 
c.:orăbiilor sau la impregnarea l9mnului micilor bărci pescăreşti"; de aici şi bozărit, numele 
meşteşugului descris, ale cărui urme se mai întrevăd în :iordui Olteniei şi, în special în jud. 
Mehedinţi (cf. Butură, Etnografia, p. 371 - 372). Este interesant, în acest sens, că în 
hotarul satului Boz există un toponim Păcura, alături de altul, La Bozărie. Pe locul numit 
Păcura a putut fi localitatea, azi dispărută, Pakuratalwa. atestată în 1516 pe lângă Brănişca 
(Suciu, l.r.. li, p. 382). Întrebarea care se pune este dacă boză nu poate fi considerat ca 
derivat al lui boz, plantă care - şi ea - conţine ulei volatil şi răşini {cf. Butură, Enciclopedie, 
p. 39) ce puteau fi extrase printr-un procedeu ca cel amintit. Se ştie, de altfel, că gudronul 
care, în trecut, înlocuia păcura, numit în Moldova şi dohot (termen ce avea să numească 
mai târziu şi păcura obţinută prin distilarea ţiţeiului) era obţinut prin distilarea unor 
materiale vegetale (cu deosebire pin sau mesteacăn) (idem, p. 154, 186). 

Pe de altă parte - şi faptul priveşte o altă posibilă origine, anume cea autohtonă, 
a numelui de boz - se pare că, acest termen este înrudit cu denumirile unor localităţi - în 
mare parte locart cu ape minerale, staţiuni balneo climaterice - ca· Bazna, Bizuşa- Băi, 
(corn. lleanda, jud. Sălaj: cf. I. Constantinescu, Românnia de la A la Z. Dicţionar turistic, 
Bucureşti, 1970, p. 54), Buziaş Qud. Timiş) etc. În sfârşit, în acelaşi sens, termenul boz 
poate fi raportat şi la Buzău (nume de râu, atestat în antichitate, în ale cărui împrejurimi 
există aşa numiţii "vulcani noroioşi". Aceşti vulcani sunt rezultatul unor procese naturale 
de transformare a materiei organice în materiale anorganice, care au ca urmare eliberarea 
la suprafaţă a unor gaze şi apă bogată în diferite substanţe chimice. Apa. în mişcerea ei 
ascensională, antrenează şi pământ, combinându-se cu acesta sub forma unei paste 
uleioase. în fapt, "vulcanii noroioşi" sunt ridicături conice formate "prin en.iptla la supcafaţa 
solului a unor gaze care antrenează apă şi nămol" (DEX). TerenurHe unde 81.J loc 
asemenea procese conţin şi izvoare minerale, care poană, în general, denurnlo ca: 
Bolboroasa "izvor de apă, care fierbe", Puturuasa, Pucioasa, lmpuţita (Cf. Iordan, T. a. 56, 
120); Boz, cătun al satului Ociu, corn. Vata de Jos; x Bozcior (1475 Busther, 1492 ~i.Jster, 
1493 Bwsther, 1507 Bwsthar), localitate atestată între Jeledinţi şi Măgura, sate in corn. 
Mărtineştl (Suciu, I. c. li, p. 303). - Toponimul a~e la bază apel. bozcior, derivat cu suf. 
diminutival -cior de la boz. Pe teritoriul satului Jeledinţi există un grup de oospodării 
denumit Buşterea. Este pcsibil ca toponimul să redea într-o formă romanizată, denumirea 
maghiarizată (v. atestările din 1475 şi 1492) a satului românesc Bozolor; BQZeş, sat. corn 
Geoagiu (1407 poss, Bozes Suciu, l.c. i, p. 99). Derivat de la boz cu suf. -eş(variantă 
fonetică a lui -aş), indicînd funciiunea locală (cf. Iordan, T, p. 416, nota 2). De notat ca şi 
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în hotarul satului Bozeş există izvoare de apă minerală (Floca, Ghidul, p. 219) în locul de 
hotar numit împuţita. , 

Bozăne§fi, cătun al satului Sulighete, corn. suburb. Şoimuş. - Derivat cu suf. 
-esc, (-eşti) de la Bozan n.fam. (DNFR) . 

.Brac.. oraş (1585 Brad, Suciu, DITr, I. p. 101); x. Brad (1418 vilia volahalis 
Fenywalua) localitate atestată, probabil, pe lângă Ilia (Suciu, l.c., 11; p.328); Brad (Lunca 
--); Brad (Ruda --); Bradului (Valea --); Brazi (Valea de --); x Sub Brazi (1392 Fenyelath, 
Fenyalath) localitate atestată lângă Sălaşu de Jos (ibiden); Brădăţel, sat, com. Burjuc 
(1468 poss. Bradyczel, idem, I, p. 102). Toponimul reprezintă forma diminutivală cu suf. 
-el a apel. brădet; Brădet, cătun al satului Izvoarele, com. Tellucu Inferior; x Brădet (1292 
poss, Fenes), localitate atestată între Brănişca şi Bretea Mureşană (Idem, li, p. 327); 
11 Brădet (1491 Bredeth), localitatea atestată pe lângă Fiotoag şi Lăsău (idem, p. 304); 
Brădet, denumire sub care apare până la 1475 satul Zeicaoi, corn. Sarmisegetuza (1377 
Bradath, Popa, La începuturile, p. 130, 1429 Baditz, Suciu, l.c. li, p. 303, 1436 Bredeth, 
Rusu, Izvoare, p. 93). - Toponimul Brădet este un derivat colectiv cu suf. -et de la apel. 
brad. Toponimul Brad provine de la apel. omofon, de origine dacică, având în 
componenţa sa radicalul i. -e. x bher- "a fi proieminent, ascutit; a forma o dungă 
(tăioasă)", (Russu, Etn„ p. 269) . 

.Elcai.a, localitate contopită cu oraşul Lupeni. - Toponimul provine de la Braia n. 
fam. (DNFR); Brăiasa, localitate contopită cu Târnava de Criş, sat, corn. Vata de Jos. -
Derivat cu suf. -asa de la Braia, cu sensul de " moşia (proprietatea) lui Braia" sau "soţia lui 
Braia". 

arate.a, localitatea contopită cu Balşa. Toponimul provine de la un antroponim 
omofon (Pătrut, On., p. 108); 11 Bră teasa, localitate atesataă în 1506 (Brathyaza) la vest de 
mun. Hunedoara (Suciu, DITr, li, p. 303). Derivat cu suf. -easa de la Bratea, Bratu, n. fam. 
(DNFR), având înţelesul de "moşia lui Bratea (Bratu)" sau "soţia lui Bratea (Bratu)"; cf. şi 
Brătea, cneaz la "Archia de Sus", probabil Almaşu Sec (Popa, La începuturile, p. 85); 
Brătila grup de gospodării în satul Crişan, corn. Ribiţa. Denumirea provine de la antr. 
Brătilă, derivat cu suf. -ii de la Bratu, Bratea; x Brătoanea, veche denumire a localităţii 
Sarmisegetuza (1315 terra Brethonja, poss. Brythonja, Suciu, idem. p. 304). Derivat cu 
suf. -oane (a) (formă arhaică românească ce datează din vremea când suf. -oaie păstra 
încă pe -n) ) Iordan, T., p. 376), de la numele unui Bratu Feciorul, căpetenie locală din 
primele decenii ale sec. al XVIII-iea (Popa l.c.,p. 88). Bretelin, sat component al corn. 
suburb. Veţel (1453 poss. Thersel, 1474 Theorsek, Berthelen, 1481 Beretlin, 1491 
Thersekws Ttlersekes, 1494 Berethel, Bere-Tyel, Bretelin, 1506 Brethelyn Thewrsekes, 
Bret(y)elin, 1578 T6rz6k, 1712 T6rz0k alias Brettelin, 1733 Bretelin, 1750 Breteny, Suciu, 
idem, I, p.105). - Potrivit atestărilor satul s-a numit iniţial, Bucium sau Butuc (magh. 
T6rzc6k ''trunchi, butuc"), cu referire la procesul defrişării, ulterior primind numele Brătileni 
(dar în 1750 Brăteni I) după Brătilă n. fam. (DNFR) (cf. Pătruţ, On., p. 132). Cf. şi Brătin 
(Bratea), nume!e unor cnezi locali (Puşcariu, Date, I, p. 150), Brate, actual nume de familie 
la Herepee şi Vatei şi top. Valea Braţii la Leşnic, localităţi învecinate cu Bretelin; Brotuna 
sat, com. Vata de Jos (1436 Brothonya, Suciu, idem, p. 106). ln~ial, denumirea a fost 
Brătoanea( v. supra), derivat tern. cu suf. -oane(a) de la antr. Bratu, putând indica, în 
acelaşi timp, familia din care se trage un indi11id (Petrovici, Studii, p. 135). 
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~ cătun al satului După Piatră. corn. Buceş. Derivat cu su! esc, (-(>Şti) 
de la Brădeanu n. fam. (DNFA~ 

.B.Wila, cătun al satului Fornădie, co;n. suburb. Şo1rnuş. Toponimul provine de :a 
Brăila, n. fam. (DNAF); Brăiloni, grup de gospodării în Răchitova, sat, comună: Brăiloni 
cătun al satului Fizeşti, corn. Pui. Derivat cu suf. ·-on de la Brăilă. 

Brăneşti, parte a fostului sat Cinciş, în prezent Cinciş-Cerna. Derivat Cli sul. -ase 
(-eştii de la Bran n.fam. (DNFR). Pe teritoriul satului Cinciş exista top. Ograda lui Bran 
(Homorodean, Toponimia, p. 94). 

Brănjşca, sat, comună. (1329 Baranchka, Barenchka„. 1750 Breniska. 1760 ·_ 
1762 Branyisca, 1850 Branyitska Miko, Brenyitska, 1854 Branyitska, Brănicica Suciu, DITr, 
I, p. 103). Toponimul creaţie românească, provine de la apel. brană "poarta, trec6.toare", 
de origine slavă, cu suf. dimi1;utival -işcă (cf. moară - mo,işca), ţinând seama de 
topografia aşezării pe valea Mureşului (v. şi Popa, La începuiUrile, p. 60). Determ'.nantul 
Miko din atestarr;a de la 1850 poate sublinia, pleonastic, valoarea diminutivaiă a 
derivatului Brăr,işca. Cf. top. Dealul Brana (Dumbrava de Sus) şi Brănile (Basarabasa). 
Pentru sens!.JI de "poartă" a numelui Bran, sat, corn. în jud. Braşov, ct. Bran- Poartă, 
vechea denumire a localităţii Bran (DOR p. 214) 

~ /Brăşău/, sat, corn. Za1T1 ( 1755 Brasso, 1750 Brasseu, 1839 Brass6, 
Brassou, 1854 Brass6, Brăşău Suciu, DITr, I, p. 103). Toponimul provine de la ante. 
omofon, derivat românesc cusut -ău (ci. Pătruţ, On., p. 144), având la bază o temă slavă 
Bras ca şi Braşov (idem. Nume, p. 444). 

emiU. localitate contopită cu oraşul Brad; Brătişa parte a localităţii Luncoiu de 
Jos, sat. corn. Toponimul poate fi raportat la hipocoristicul slav Bratisa (Dtăganu, 
Românii, p. 569) 

x Brătoteştl, localitate atestată în 1486 (Bratwtesth) împreună cu Dănuleşti şi 
Gurasada (Suciu, DITr., li, p. 304). Derivat cu suf. -esc (·eşti) de la Bratotă n. tam. (DOR, 
p. 215), derivat, la rându-i, cu suf. -ot, faţă de Bratu n. fam. (DNFR) . 

.Brăz.eni, localitate contopită cu oraşul Uricani. Derivat cu sut. -eani (·eni) de. la 
Brad(u) n. fam. (DNFR). 

Breazova, sat, corn. Sarmizegetusa (1366 possessio olachalis Brazua vocata 
Suciu, DITr, I, p. 104). Iorgu Iordan susţine că toponimul provine de la sl. breza 
"mesteacăn" (Iordan, T, p. 80). Ţinând seama de existenţa pe teritoriul satului, a tcp. 
Barza. nu este exclus ca forma originară a toponimului să fi fost Bârzava ( şi nume dacic 
de apă, pe care vechii slavi l-au împrumutat de la româr,i, l-au schimbat fonetic şi au 
impus noul fonetism românilor lvănescu, Istoria, p. 73). Cf. Bârzava din Banat, considerat 
continuator al dacicului Berzovia, Berzobis. Peste termenul autohton s-a suprapus, deci, 
un slav Breazova ori Breazava, asemănător ca sunete, poate şi ca sens. Deosebirea de 
sufix - arată I. Iordan • nu crează dificultităti întrucât -ava şi ova alternează la toponime ce 
\\U teme identice (ex. Târnova -Târnova) (Iordan, l.c. p 81). În ce priveşte termenul bârza, 
de la care provine top. Bârza, la fel ca barza (v. Sarza) se poate raporta la culoarea albă, 
alburie ce o are mesteacănul şi m• a fost greu ca termenul băştinaş să i se suprapună 
unul slav cu acelaşi înţeles, termenii fiind înrud~I pe Unie lndo-euroj)eană. 

Bretea Mureşană sat, corn. Ilia (1453 poss. Berekthe, 1516 Bretthe Suciu, Dltr, I, 
p. 105); Bretea Română sat, corn. (1406 poss. Berethkthe, 1458 Bereththe Ibidem); Bretea 
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Straiului, sat, corn. Bretea Romană (1332 sacer::ios de Berecce ibidem). Toponimul 
provine de la antr. Bretea {Pâtrut, On., p. 106) . 

.Bmzata, cătun al corn. suburb. Cnşcior. roponimul provine de la apel. brezaie, 
femininul lui breaz (ct. Drăganu, apud lodan, t., p. 400) poate fi şi femininul 
antroponimului Breazu (DNFR). · 

Brâodonj (Apa--). Determinantul reprezintă pluialul, cu suf. -on al antroponimului 
Brânda (existent în satul Şerel); Brându, cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus. 
Toponimul provine de la Brându n. fam. (DNFR). · 

.Br.aznik, sat, corn. Ilia. (1491 poss Felsew Breznek, Alsa Sreznek Suciu, DITr, I, 
p. 106). Toponimul provine de la apel sl. breza "mesteacăn". cu suf. -nik (care formează, 
în dacoromână, adjective Rosetti, lstona, p. 332). Denumirea slavă s-a suprapus uneia 
româneş!i, identică ca sens, pe teritoriul localitătii păstrându-se top. Mestecăniş§< apel. 
mestecăniş, derivat colectiv cu suf. -iş de la mesteacăn. 

6rQtQDi cătun al satului Petrcs, corn. Baru. Derivat cu suf. -ori de la Broţei n. fam. 
existent în zonă. 

B.n.wmi. grup de gospodării în satul Târşa, corn. Boşorod Derivat cu suf. -an 
(ani) de la Bruz(u) n. fam. 

~. sat. corn. (1439 Buchafalwa, 1525 Bwchaz, 1733 Bucseni, 1750 Bucses, 
1760-1762 Bucenz, 1805 Butsesd, 1850 Bucsesti, 1854 Bucsesd, Buceşti Suciu, DITr, I, p. 
108); Buceş (--Vulcan) sat, corn. Buceş. Toponimul este un derivat cu suf. -aş (cf. Pătruţ, 
On., p. 134 - 137) faţă ce Buce(a) n. fam (DNFR) (cf. prima atestare documentară din 
1439). În 1784 judele domnesc din Bistra, 1ocal1tate în jud. Alba, se numea Iosif Bucea 
(Prodan, Răscoala, !I, p. 412). 

Bucjum, sat, cam. Orăştioara de Sus. (1439 poss, Bwchyn Suciu, DITr, I, p. 
108); Bucium (-- Orlea), sat, corn. Sântămărie-Orlea. Toponimul are la bază apel. bucium 
"butuc rămas la rădăcină după tăierea copacului; cioată'· (Homorodean, Veche vatră, p. 
92), posibil de la o temă străromână but- ca şi butuc, butură, termeni sinonimi cu 
bucium, de origine dacică (Russu, Etn., p. 280-282). Bucium evocă vremuri străvechi în 
care populaţia băştinaşă tăia pădurea spre a-şi crea adăposturi, locuri de arătură şi 
fâneţe. I,. Pătruţ susţine că formă originară a toponimului a fost Buciumi dar din cauza 
deosebirilo1 între fonetismului limbii române şi cel al limtii magl1iare, scribii documentelor 
au înlăturat pe i scurt final (Păi! .ţ, Nume, p. 40 „41). 

x ~ localitate atestată în 1468 (Bokorfalwa) la nord-vest de Dobra (Suciu, 
DITr, 11, p. 301). Toponimul are la baza antr. Bucur (DNFR); x Bucurai, localitate atestată în 
1491 (Bucurel, Bwkwrel) pe 1a1gă Teiu şi Abucea (idem, !.c. p. 304). Derivat cu suf. 
diminutival -el de la Bucur Bucureşci, sat. corn. (1464 Bukorethefalwa, 1525 Bukuresth 
idem, I, p. 109). Toponimul este un derivat cu suf. -ase (-esci/-eşti) de la Bucur; Bucureşti, 
localitate contopită cu Cimpa, sat component al oraşului Petrila. Derivat cu sut. -esc 
(-eşti) de la Bucureasă n. farn. existent în zonă. 

fWl:m. veche de, 1umire a satullui Văleni, corn. Baia de Griş. Toponimul poate 
proveni de la apel. buhă "bufniţă" (DEX) sau de la Buha n. tam. (DNFR). 

B.uilw:i. localitate contopită cu mun. Hunedoara (1366 Buhtur, Suciu, DITr, I. p. 
111). Denumirea reprezintă forma de plural a antr. românesc Buitur, derivat cu suf. -t plus 
suf. -ur faţă de tema Bui(u) (Pătruţ, Nume, p. 58; idem, Ori., p. 43-48, 98-99; DNFR). 
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Numele Buiul n poartă, la 1231, un român din ţinutul Făgăraşului (Puşcariu, Date I, p. 
154) ; în primul deceniu al secolului al XVI-iea un iobag roman transilvănlan din 
Tihomireştl se numea Buit Micula (maghiarizat: Boi~h Mikola) (Pataki, Domeniul, p. 147); 
DNFR); un document din 1565 din Ţara Românească pomeneşte un boier cu numele Buit 
(DIA, XVI, B, TR, III, p. 206), iar în secoiul al XVII-iea, între familiile romaneşti înnobilate în 
Transilvania sunt atestate şi cele numite Buita (cf. DNFR) şi Bultur (maghiarizate . Bo~a şi 
Bojtor) (Puşcariu, l.c., p. 19 - 20, 41, 106, 162, ). Pentru substituirea vocalei - u - prin o, v. 
atestările localităţii Budila ( Suciu,l.c. p. 110). 

~grup de gospodării în satul Crişan, corn. Ribiţa. Toponimul provine de la 
Bujac n. fam. sau poreclă (cf. Buja, Buju, Bujan DNFR). 

Bujdulari. cătun al satului Poeniţa Voinii, com. Bunila. La baza toponimului se 
găseşte derivatul colectiv bujdulari, provenit de la apel. bujdulă plus. suf. -ari. Cuvintele 
româneşti: bujdulă, buşdulă, bujducă, bujdeaucă, bojdeucă sun derivate ale lui bujdă, 
buşdă, "casă mică, sărăcăcioasă, cu pereţi slabi, cocioabă (DA). Bujdulari are 
accepţiunea de "loc cu cocioabe" (pentru derivare, cf. pietrari§< piatră, afânari §< afină 
etc. Hornorodean, Veche vatră, p. 199 - 200); Bujdulenţi, cătun al satului Runcu Mare, 
corn. Lelese. Toponimul provine de la apel. bujdulă plµs suf. -enţi, indicând originea 
locală. Referindu-se la sufixul -eanţ (-enţi), Ştefan Paşca arată că este un refex românesc 
al srb. -G)anats sau - anats şi se găseşte alături de -an -ean, -ar (Paşca, apud Iordan, T p. 
429, nota 2). 

flllJzmli, cătun al localităţii Tomeşti, sat, comună. Derivat cu suf. -an (-ani) de la 
Bulz n. fam. (DNFR); Bulzeştii de Jos, sat, corn. Bulzeţtii de Sus; Bulzeştii de Sus, sat, 
comună (1441, 1445 Bulchfalwa. 1464 Bulyzesthfalwa Suciu, DITr, I, p. 113). Derivat cu 
suf. -esc (-eşti) de la Bulz; Bulzu, localitate contopită cu oraşul Uricani. De la Bulz(u) n. 
fam. (cf, Pătruţ, On., p. 53), dar se poate referi şi la apel. bulz "stâncă singuratică" (DA). 

Bumbeşti, grup de gospodării în satul Poiana Răchiţelii, corn. Cerbăl. Toponimul 
reprezintă pluralul antr. Bumbescu existent în zonă (satul Meria, corn Lunca Cernii de 
Jos. 

Buneşti sat, corn. Balşa; Buneşti (013alu --). Derivat c~ suf. -esc (-eşti) de la 
Bunea n. fam. (DNFR); cf. top. Bunea (în satul Crişan) şi Bunei (Romos, Crişcior, Sibişel, 
Valea Bradului). 

Bunila, sat. comună (1416 poss. Bwnylla Suciu, DiTr, I, p. 113). Toponimul 
provine de la numele de persoană Bunilă (DNFR), derivat cu suf. -ii faţă de Bunu n. fam. 
(cf. Pătruţ, On., p. 44). Bunilă este menţionat ca antroponim şi într-un document din 1507 
din Moldova (dir, XVI, A,M„ I, p.66); x Bunileasa, sat atestat în 1491 (Bonylaza) pe lângă 
Rădu!eşti şi Muncelu Mare (Suciu, l.c. li, p. 301). Toponimul este un derivat cu suf. -easa 
de la n.p. Bunilă, însemnând "moşia (proprietatea) lui Bunilă" sau "soţia lui Bunilă". 

Burăconi, grup de gospodării în Răchitova, sat comună. Derivat cu suf. -ori de la 
Burac (u) n. fam. (DNFR) sau Buracă, supranume provenit de la apel. buracă "negură" 
(ibidem). 

Burcoşeşti, grup de gospodării în satul Urşici, corn. Boşorr •1. Derivat cu suf. 
·esc (-eşti) de la Burcoş n. fam. (format din tema Bur- plus suf. -c p1us sut. -oş) înrudit cu 
Surcea. Burciul, Burca (cf. Pătruţ, On., p. 87), Burcuş (DNFR). 
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.B.wiUk sat, corn. (1468 poss Boslyk, 1733 Bursuk Suciu, Dlîr, I, p. 114). 
Localitatea poartă un nume de persoană, fQrmat din tema Bur- plus suf. -J- plus suf. -uc 
(Pătruţ, on., p. 58). 

Burcălonl. grup de gospodării în loc. lscroni. Derivat cu suf. -on de la Burlec n. 
fam. existent în zonă. 

Burtuca localitatea contopită cu Balşa. Toponimu! poate proveni de la apel. 
burtucă "copcă, bortă" (LB, p. 75) (cf. bortă •gaură, scorbură, groapă" OEX), sau de la 
Burtucă n. fam. (cf. Surtuc DNFR) derivat de la Burtă n. fam. plus suf. -uc (cf. Pătruţ, On., 
p. 36, 44). 

Burulene veche denumire a loc. Păullşul, sat component al com. suburb. 
Şolmuş (1440 poss. Buryan ... 1750 Burlene, 1850 Burlenye, 1854 Burjânfalva, Burulene 
Suciu, DITr, li, p. 32). În originar, toponimul a fost Buruieni (în rostire locală, Burenij 
provenit de la apel. buruieni (sg. buruiană) . 

.B.ulil (Valea lui--) Determ!nantul provine de la antr. Buta (DNFR). 

c 
~(Coarnele--), Determinantul provine de la apel. capră. La Topl~a există 

top. Cornu Caprei, la Sibişel - Dealul Capra, iar la Romos şi Romoşel - Valea Caprei. 
Caremanj, localitate contopită cu oraşul Uricani. Toponimul reprezintă pluralul 

antr. Careman, existent în zonă. 
Carpenilor (Valea --). Determinantul provine de la apel. carpen; Cărpenlş, loc. 

contopită cu Rapoltu Mare, sat, com. (1505 poss. Gyorthyanos ... 1733 Kerpenyes Suciu, 
Dlîr, I, p. 128). Derivat colectiv cu suf. -lş de la apel. carpen. 

Caselor (Valea--) Determinantul provine de la apel. casă, Indicând existenţa unei 
aşzărl omeneşti pe o vale. 

Căbe§tj. sat, com. Brănişca (1484 Kabafalva, 1494 Kabyesth Suciu, Dlîr, I, p. 
122). Toponimul este un derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Caba n. fam. (DNFR). În evul 
mediu, sunt menţionate documentar familii de cnezi romani transilvăneni înnobilaţi, 
purtand acest nume (Puşcarlu, Date, li, p. 52), una din aceste familii fiind pomenită în 
localităţile hunedorene: Dobre, Lăpuşnic şi Roşcani (Petranu, Un vechi, p. 644). În 1465, 
Caba este menţionat ca nume de persoană în Moldova (DIA, XIV, XV, A.M., I, p. 339), Iar 
în 1570 în Ţara Romanească (Idem, XVI, B. TR, III, p. 367). 

Căjnelul de Jos, sat component al com. susburb. Şoimuş (1330 villa Kayanfw et 
Kayanthw, Kayanfeu, Kayantheu Suciu, Dlîr, I, p. 123); Căinelu de Sus, sat, com. Bă~a 
(1330 Kayanthw, Kajantheu, Koyanfew Ibidem). În forma originară, toponimul a fost 
Căienel, derivat cu suf. diminutival -el de la Căian, n. fam. (Pătruţ, Nume, p. 19): În zona 
celor două localităţi există top. Valea Căianului. În 1673, un ţăran român din satul Lăsău, 
corn. Lăpugiu de Jos poartă numele Căian (KMn) (Prodan, Urbar4JI, p. 140}. Cf. numele 
de localităţi Căianu în judeţele Bistr~a-Năsăud şi Cluj (ILR); x Căieneleşti localitate atestată 
în 1525 (Kaynelesth) aparţinând domeniului cetăţii Şiria (Prodan, Iobăgia, XVI, li,· p. 68). 
Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Căienel. 
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.Q4lim, oraş, (1387 Alsokalantelek, kenezius de villa Chalantheluch, Kalanteluk 
. Suciu, Dlîr, I, p. 176); CAlanu Mic, sat aparţinând oraşului Călan (1387 kenezlus de vllla 
Chalantheluch, poss. Kalanteluk idem, p. 1~). Iorgu Iordan este de părere că toponimul 
provine de la sl. Kal. "mlaştină, mocirlă" (Iordan, T, p. 54, 69), dar poate fi şi un derivat cu 
suf. -n de la tema cal- (cf. Calu(I), Calea, n.fam. (Pătrut, Nume, p. 19) şi Calan, Călea, 
Călescu, n. fam. (DNFR). ' 

11 Călămar. localltate atestată în 1479 (Kalemar) în zona Iliei (Suciu, Dlîr, li, p. 
347). Toponimul provine de CAlămar n.fam. (DNFR). Pe teritoriu! satelor Veţel şi Bretelln 
există top. Călămari, la Cârjijl -CAlămărlta, iar la Brad numele de familie CălAmar. 

11 CăJ!rnăne~j localitate atestată pe lângă Crăciuneşti (1439 Kelemenfalwa, 1525 
Kelemenesth Suciu, Dlîr, li, P. 350). Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la CAllman n. fam. 
(DNFR). În primul deceniu al secolului al XV-iea, un ţăran roman transilvănean se numea 
Căllman (Pataki, Domeniul, p. 149} şi de asemenea, un boier din Ţara Românească, în 
1621 (D!R, XVII, B. Tr, Iv, p. 19). ln localităţile hunedorene Spini şi Tomeşti există top. 
Căliman. Cf. şi localltăţlle: Căllman în Jud. Vrancea şi Călimăneşti în Judeţele: Mureş, 
Vaşlul, Vâlcea şi Vrancea (ILR). 

Căline~i. grup de gospodării în mun. Petroşani. Derivat cu suf. -eşc (-eşti) de la 
Călin n. fam. (DNFR). . 

~sat component al corn. suburb. Veţel (1387 vilia libera„. Cauapataka Popa, 
La începuturile, p. 90; 1453 Kawa, 1491 poss. Cawapathak, Kawapathak, 1733 Kauni, 
1750 Keoj Suciu, Dlîr, I, p. 125). Toponimul reprezintă o formă de plural cu suf. -oi, a antr. 
Cau (DNFR). Dacă în primele atestări satul se numeşte Părău lui Cau, în 1733 era Căon ( 
cu suf, -or'\ variantă mai veche a lui -oi) iar în 1750, Căoi. 

CăpNani. grup de gospodării în satul Negoiu, corn. Lunca Cernii de Jos; 
Căpăţânii (Dealul --) Toponimul provine de la apel. căpăţână (pi. Căpăţâni) "nume dat 
unor obiecte de formă conică", din lat. pop. capltlna (DEX), redând, .pe plan geografic, 
prin metaforizare, o ridicătură, deal, metafora fiind sugerată de înfăţişarea relativ 
asemănătoare a formei geografice cu o căpăţână (de om, animal sau p·lantă). Pe teritoriul 
localităţli Beri·u există top. Valea Căpăţânii, Iar la Crişan - Vârfu Căpăţânii. cf. Căpăţâna, 
sat desfiinţat, înglobat la satul Schitu Frumoasa, corn. Balcani, Jud. Bacău. 

„ Căprăre~i. localitate contopită cu Băniţa. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la 
Căpraru n. fam. (DNFR). 

Căprioara, cătun al satului Costeşti, corn. Orăştioara de Sus. - Toponimul 
provine de la apel. căprioară. Pe teritoriul satelor Căinelul de Jos şi Mihăileni există top. 
Căprioara, la Banpotoc, Părău Căpriorii, la Merişor, Vârfu Căpriorii, iar la Crivadia, Faţa şi 
Plaiu Căpriorii. 
~ sat, corn. Baia de Criş (1439 Karachafalva, Suciu, DITr, I, p. 127). -

Forma originară a toponimului a putut fi Craci, după apel. craci (sg. crac) "ramificaţie a 
.-unui cleal, picior de deal sau de munte; ramificaţie a unei ape curgătoare" (DEX) sau 
Crăceşti; cf. Crăceşti (Karachfalva) azi Mara, în Maramureş (Popa, Ţara Maramureşulul. p. 
75). ·scribii vremii au înlăturat prin epenteză vocalică, grupul consonantic inijial, puţin 
mlerabil în limba maghiară (cf. Pătruţ, Nume, p. 43). 

Cărăşţău, sat. corn. Baia de Criş (1439 Karasztafalwa Suc!u. DITr., I, p. 127). 
Toponimul a avut forma originară, Cristea, după un nume omofon (DNFR), frecvent în 
.zonă (cf. Prodan, Răscoale, I, p. 495; li, P. 148). Ca şi în cazul top. Căraci, a fost înlăturat 
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grupul consonantic ln~lal, iar grupul vocalic - ea - a fost înlocuit cu - a - (cf. Pătruţ, Nume, 
p. 43). 

Căcmăzăneştl. sat, corn. Gurasada (1468 poss. Kamarzttnesth, Kamarzanesth 
Suciu, Dlîr, I, p.127). Corect, Cămărzăneştl, toponimul este un derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la Cămărzan n. fam. (cf, Drăganu, Românii, p. 278). Cf. Cămărzana, sat, com. jud. 
Satu Mare şi CămArzani, sat, com. Vadu Moldovei, jud. Suceava (ILR). 

~sat, com. Bariu (1332 Keztev, Kostov„. 1488 Kosta, 1587 -1589 Kaztho, 
1659 Kaszto, 1850 Keszteu, 1854 Kaszt6), Kastendorf, Chesteu, Suciu DITr, I, p. 128). G. 
Kisch (SlebenbOrgen Im Liche der Sprache, Sibiu, 1929, p. 105 - 106) explică toponimul 
din germ. Kastendorf şi crede că în ceea ce priveşte primul element - ar putea fi sinonim 
cu germ. Kastenholz "pădure de stejari" (cf. şi la Iordan, T., p. 70). După părerea noastră, 
toponimul a fost ln~ial, Costău, provenit de la un atroponim omofon (cf. DNFR care 
evidenţaiză raportul între Costău şi bg. Kostov, formă existentă în atestarea toponimului 
din 1332). Cf. şi Costa antroponim existent la Beriu (Homorodean, Veche vatră, p. 98). 

Cătăne~!, cătun al loc. lscroni. Derivat cu suf. -esc (-şti) de la Cătană n. fam. 
(DNFR). 

Qâzăne§ti. sat, corn. Vaţa de Jos (1760 - 1762 Kazanest Suciu, DITr, I, p. 129). 
Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Cazan n. fam.(DNFR), Cf. Căzan, n.p. în 1546, în Ţara 
Românească (DIA, XVI, B. TA, li, p.92) şi Căzăneşti, sat în Ţara Românească, pomenit în 
1508 (idem, XVI, B. TR, I, p. 50). 

Cecănăje, cătun al satului Ribicioara, com. Ribiţa. Toponimul poate proveni de la 
rnagh. csOkOnOs "capricios, îndărătnic" (cf. DUR, p. 87, 337 - 358). Local, se foloseşte 
expresia: "cal cu cecănău (nărav)". Toponimul s-a putut referi, Iniţial, la un teren abrupt, 
greu de parcurs sau la un hidronim "capricios", ce aduceau pagube locuitorilor . 

.Qm.băl, sat, corn.( 1476 keneziatus posseşsionis Cherbel ln pertinentiis castri 
Hunyad, Suciu, .OITr, I, p. 131). Toponimul este un derivat cu suf. diminutival -el (in 
pronunţie locală, ăl; cf. viţel - viţăl, căţel - căţăl etc.), de la subst, cerb. Pe teritoriul loc. 
Cerbăl există top. Dealu Cerbălu; Cerbia, sat, com. Zam ( 1468 poss. Cherbinye, 
Cherbnye, 1733 Cserbie, 1750 Pogenest - Cserbija, 1760 - 1762 Cserbia, 1808 Csrbâ vei 
Serbă, 1854 Cserbia, Csernia, Sucl1J, ibidem). Toponimul poate proveni de la cerbie, o 
formă feminină, neatestată, a lui cerb. În prima atestare se observă existenţa lui - n -
arhaic, iar în cea din 1808 apare Cerba ( cerba- prin fricatizarea africatei prepalatale c) de 
la cerbă ( cerbă) o altă formă arhaică feminină a subst. cerb (cf. top. Coarba, Cuca, Lupa 
etc. Iordan, T., P. 396 - 397); Cerboaia, localitate contopită cu satul Căzăneşti. Toponimul 
provine de la cerboaie, derivat feminin al lui cerb. 
~ sat, corn. Lelese (1482 poss. Chereswr, Suciu, DITr, I, p. 132). 

Toponimul provine de la apel. cerişor, derivat cu suf. diminutival -şor de la cer •arbore 
mare din familia fagaceelor, înalt până la 30m., înrudit cu stejarul, scoarţa negricioasă, cu 
frunze pieloase, bogate şi cu fructe ghinde, foarte căutat ca lemne de foc (Quercus 
cerris)" (DEX). Pe teritoriul sa.tulul Ciopeia există top. Ceroni, ia Bârcea Mare şi Sântuhalm 
- Ceroane, iar la Luncşoara - Ceroaie . 

.Qm1Qni grup de gospodării în Răchitova, sat, corn. Derivat cu suf. -on de la 
Cerlea n. fam. (DNFR) . 

.Q.eraa (Cinciş --). Vechea. vatră a satului Cerna, străbătută de râul cu acelaşi 
nurne, era în vestul satului Cinciş (1446 Kenez da Charna, 1482 poss Charna, 1506 kenez 
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de Chema, vllla Czerna Suciu, Dlîr, I, p. 148). în ce priveşte originea top. Cerna,· există 
diferite păreri. I. I. Russu consideră că nu poate fi nici o legătură între numele Dema, 
Dierna, Tiema, Zemenslum, Zernis, Tsiemensis (Russu, Limba, p. 102) ce le avea 
aşezarea dacică din apropierea Vimlnaclum-ulul, 1angă Dunăre şi Cerna, hidronimul 
bănăţean, întrucât primul ar fi denumit o localitate Iar al doilea un rau, cat şi pentru că d 
sau z dacice nu devin în limba romană c (SCL, p. 408). G. lvănescu respinge părerea lui I. 
I. Russu, arătand că •numele oraşului antic putea fi şi al apel", că el putea avea şi sensul 
•neagră" şi că slavll din Banat au putut modifica vechiul toponim pe baza Identificării lui cu 
adjectivul slav (fem), cerna •neagră" (lvănescu, Istoria, p. 73). N. Drăganu susţine că 
slavii, la fel ca în cazurile numelor raurilor Criş, Timiş, barzava şi Buzău, au apropiat şi in 
cazul Cerne! "forma veche dacă sau românească de numele de persoană sau apelativul 
asemănător, cunoscut în limba lor, şi redându-ni-I in forma cum n rosteau ei" (Drăganu, 
Romanii, p. 319). Şi Vasile lonijă este de părere că hidronimul bănăţean Cerna face parte 
din categoria acelor termeni ce sunt suprapuneri şi acomodări ale unor denumiri vechi, 
ascunzând "alte r;,,ime date de populaţiile preslave, de cei care au locuit pe aceste locuri 
înainte de cuctirirea Daciei, nume care să fi fost transmise slavilor, fără a mai fi fost 
modificate în prealabil de stăpânirea romană" (lonijă, Nume, p. 223). Existenţa in trecut a 
unul apel. romanesc camă •neagră" (Idem, p. 216 - 217) duce la concluzia că numele 
Cerna, provenit din apelativ, este tot o creaţie românească (cf. Iordan, T. p. 7). Hidronimul 
hunedorean Cerna, de la care şi-a luat numele localitatea Cerna, a putut fi creat, prin 
extensiune, după cel al Cernei bănăţene, dată fiind aproprierea obârşiilor lor. Un caz 
similar n prezintă, între altele, cele două Blstrije - cea transilvăneană şi cea 
moldovenească - ale căror obârşii sunt, de asemenea, învecinate: x Cerna, localitate 
atestată împreună cu alte sate pădureneştl (1438 poss. Charna in districtu Hathczak, 1516 
Charwa Suciu, l.c. li, p. 308); Cemişoara (Florese), sat, corn. Bunlla (1438 poss. 
Cemyesara, idem, I. p. 133). în 1913, cătunul Floreasa era unit cu ~rnişoara (Idem, p. 
243), de unde numele corect, Cemlşoara- Floreasa. Toponimul Cemişoara ş-a luat 
numele după râuleţul ce străbate satul, fiind un derivat cu suf. diminutival -şoara de la 
Cerna. 

.Qmm! , cătun al satului Stănija, corn. Buceş; Certeju de Jos sat, corn. Vorţa 
(1468 poss. Chertez Suciu, Dlîr, I, P. 133); Certeju de Sus, sat, comună (1468 poss. 
Chertez Ibidem). Denumirea evocă tehnica de defrişare prin curăţirea cojii copacilor, de 
jur împrejur, ca să se usuce, tehnică numită certejit sau certlt. Toponimul provine din apel. 
certej § sl. certez, fiind o creaţie românească (cf. Iordan, T, p. 7) . 

.Qbila. cătun al loc. Merişor, sat component al corn. suburb. Bănija. Toponimul 
provine de la apel. cheie "vale îngustă, lipsită de albie majoră, între dol pereţi inaijl şi 
abrupţi, acolo unde apa râulul, întâlnind roci compacte, exercită o puternică eroziune în 
adâncime• (DEX). 

Chergheş, sat component al corn. suburb. Cârjiji (1406 possesslo volahalls 
Kerges Suciu, Dlîr, I, p. 138). Toponimul· provine. din magh, K6rges •scorţos•, cu referire 
!a denumirea originală românească, Scoarţa, Coaja, ce are la bază apel. scoarţă (coajă), 
· legătură cu certejitul copacilor (lonijă, Nume, p. 130). Cf. Scoarţa, nume de localltăţl în 
deţele Alba şi Gorj (ILR) şi locuri în hotar în satele hunedorene: Brădăţel, Dumbrăvija, 

,;, -r1arl. Tătăreşti, Uric, Valea Lupului şi Visca. 
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Chi!oaja /Clloala/, cătun al satului DumDrava de Sus, corn. Rib~a. Toponimul 
este un derivat feminin cu suf. -oala de la Chllea n. fam. (DNFR) 

.Chjmjndja sat, corn. Hărău (1334 sacerdos de Kemend, 1362 Kemiynd, 1750 
Kimindla Suciu, DITr, I, p. 141). Toponimul, având la bază apel. magh.Kem~y iare, dur'', 
plus suf. magh. -d(la) (pentru sufix, v. Giuglea, Recensll, p. 969), este o traducere a unei 
denumiri româneşti ce se referă la natura terenului, posibil Pietroasa, cu sensul de •toc cu 
multă piatră, pietros" (cf. Homorodean, Vechea vatră, p. 52). Pe teritoriul satului Chimindla 
există top. Gura Pletrll, Iar în satul vecin, Hărău, înspre Chimindia, top. Dealul Piatra. 

Chişcădaga. sat component al corn. suburb. Şolmuş (1453 Keczkedag Suciu. 
DITr„ I, p. 143). Denumirea, provenită de la magh. kecske "capră" plus suf. -d- plus suf. 
-âg- "ramificaţie (a unei ape curgătoare)", este o traducere a rom. Cracu Caprei. De notat 
că în 1850 satul era atestat şi sub forma Kapr, Iar în 1854 Capre (Ibidem) . 

.Qbill.d., sat, corn. Boşorod (1377 Kenezyatus villarum Olahalium Felkytid et 
Aikytid, 1391 ville velachales utraque Keted„. 1733 Titid„. 1760-1762 Kitid, 1850 Tytidu, 
1854 Kitid, Titid, Suciu, DITr, I, p.144).· Toponimul poate proveni de la antroponimele: 
Chit(u) (cf. Pătruţ, Nume, p. 78), Chiciu (DNFR), Cleiu (DNFR) sau Ticiu (nume existent la 
Topliţa, sat, corn.). Unuia dintre aceste nume de familie i s-a adăugat suf. magh. -d, 
devenind toponim. Pentru analogie, v. numele vechilor famillil romaneşti Tytye în 
Maramureş (Puşcariu, Date, I, p. 37) şi Chite (Kite, Tyite) în zona Clujului (Idem, li, p. 56); 
numele satului bănăţean Chiteşti, atestat în 1514 - 1516 Kythesth, 1599, 1617 Kitest, 1607 
Kytesd Suciu, l.c. li, p. 360); numele satului atestat în 1362 (ThytOs), situat pe un afluent al 
Cernei, probabil în vecinătatea satului Zlaşti (Popa, La începuturile, p. 127). Cicioni, grup 
de gospodării în Răchitova, sat, corn. Derivat cu suf. -oi'l de la Ciciu sau Ticiu. 

Cigmău, sat, corn. Geoagiu (1444 - 1523 poss. Chokmo, 1518 villa Chikmo 
Suciu, DITr, I, p. 147), În contaminarea termenului dacoromân ciucă "vârf, culme" 
(Brâncuş, Vocabularul, p. 62) cu sinonimul său aromân ciumă ''înălţime" ( lat. cyma 
"umflătură" ), îşi g.3seşte explicatia un apelativ x ciucmă §< cicrnă (lonijă, Nume, p. 233; 
Tagliavini, Originile, p. 220), la care se poate raporta toponimul Cigmău. Gh. Dragu arată 
că ţigmă şi ţigmău sunt termeni de detaliere, care se referă la forme de relief (Dragu, 
Toponimie, p. 115). Cf. ţigmău "vârf de deal", semnalat de V. Bogrea (Studii, p. 453) . 

. Cil:np.a, localitate componentă a oraşului Petrila, Cf. ciump "bucată rămasă din 
ceva căruia i s-a tăiat, i s-a retezat vârful (DEX); cf. însă şi porecla Cimpa, pentru care să 
se vadă şi Cimpacă (Cimpoacă); Cimpagu: cimpag" cu o parte a corpului tăiată, retezată" 
(DNFR); )( Ciumpei, localitate atestată în 1447 (Chempel) în vecinătatea satelor Galaţi şi 
Fizeşti (Suciu, Dlîr, li, p. 309). Toponimul poate fi un derivat cu suf. diminutival -el de la 
apel. ciump, cu înţelesul da "loc neted, teşit". 

Cjmponerj, localitate contopită cu oraşul Uricani. Toponimul reprezintă pluratul 
antroponimului Cimponer (DNFR). 

~ (-- Cerna), sat component al corn. suburb. Teliucu Inferior. Localitatea s-a 
creat recent, prin unificarea satelor Cinciş şi Cerna. Vatra veche a satului Clnciş a fost pe 
conul de dejecţie al văii Limpezi, aflu 3nt al râului Cerna (1360 Cholnokus, Pop, Mărturii, p. 
2100; 1446 Chankos, Chonokos, 1475 Cholnokws, 1480 Cholnokos, 1494 Chonok„. 1733 
Csincsis Suciu, DITr, I, p. 148). Autorităţile administrative au folosit în atestări cuvântul 
magh. csonak, identic cu csolnak "luntre, barcă" (apropiat ca formă de csonk "trunchi" 
preluat din rom. ciunc, t.i. Drăganu, Românii, p. 56) de unde apoi csolnakos "barcagiu" 
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Plecând de la atare forme, E. Petrovicl (CL, 11, 1957, p.34) a şi încercat. de altfel, să 
explice toponimul Clnciş dintr-un n.p. magh. 11 Csulnokus, formă veche a lui Csolnakos. 
G. Giuglea explică toponimul ca provenind dintr-un 11 ciunciş, formă derivată cu suf. 
colectlv -iş de la baza clunc (ciung)"(despre copaci) cu crengile rupte sau tăiate•, 
respectiv "butuc, trunchi de copac" (Homorodean, Toponimia, p. 90), cu referire· la 
procesul defrişării. · 

11 ~ localitate atestată prima oară în 14n (Thwkefalwa) pe lângă Clula Mică 
(Suciu, DITr, li, p. 412 - 413). Denumirea poate fi raportată la apel. cioc •partea anterioară 
(lungulată) a gurii păsărilor "metaforizat cu sensul de "vărf de deal" (Homorodean, Vechea 
vatră, p. 122); Cioclovina, sat, corn. Boşorod. Denumirea se raportează, de asemenea, la 
apel. cioc din care ciocloavă plus suf. diminutival -lnă, ca şi costlnă §< coastă 
(Homorodean, l.c. p. 122 -123). Gr. Brâncuş consideră termenul cioc ca având origine 
dacică (Brâncuş, Vocabularul, p. 136) 

.QIQmi.i (Părău --) Determinantul provine de la apel. vechi romanesc ciumă 
'înălţime" (lonijă, Nume, p. 233). Pentru alternanţa vocalelor o/u, v. atestările localităţilor 
11 Sombur (1342 poss. Sombur, Sunbur, Sumbur, Suciu, DITr, li, p. 403) şi x Sum (1214 
vllla Sum, 1319 terra Som idem, p. 405); Clumiţa, localitate contopită cu satul Fântâna, 
corn. Lunca Cernii de Jos. Toponimul provine de la apel. ciumijă derivat cu suf. 
diminutival -ijă de la apel. ciumă. 

Clopeja, sat, com. Santămărie - Orlea (1453 Thopol, Chopol, 1494 poss. 
Chapolya, 1498 Chepee, Chepey, Cheppey, 1733 Tsopeja Suciu, DITr, I, p. 150). 
Toponimul provine de la Clapei n. fam. (DNFR), fată de tema , ciop- cf. Ciopescu, 
Clopan, Clopaşu (antroponime) şi Ciopăneşti, Clopeştl, (toponime) (Pătruţ, On. p. 68). 

~(Dealul--). Determinantul are la bază antr. Ciortea (DNFR). 
Clrcove§tl. cătun al satului Şesuri, corn. Bucureşci. Derivat cu suf. -ase (-eşti) de 

la antr. Circe, frecvent în zonă. 
Cluculea cătun al satului Visca, corn. Vorţa. Tcponimul poate proveni de la un 

antr. omofon, neatestat (cf. Clucu, Ciuculescu, Ciuculete DNFR) 
~ localitate contopită cu satul Ludeşti, corn. Orăştiora de Sus. Toponimul 

corespunde antroponimului omofon Ciucur (DNFR). Pe teritoriul râul satului Târsa există 
top. Dealu Ciucureştllor. 

11 Qi.u.da, localitate atestată în 1437 (Chuda) între Hărău şi Chimlndia (Suciu, DITr, 
li, p. 311). Toponimul provine din apel. arhaic romanesc ciudă§ v.sl. cudu "uriaş" (Iordan, 
T., p. 505), însemnând 'minune, miracol', sinonim cu sl. zldovu § rom. jidov (lonijă, 
Nume, p. 80) ce a stat la baza numelor unor locuri cu ruine, socotite urme ale cetăţilor 
locuite de fiinţe uriaşe, fabuloase (Răuţ, lonijă, Studii, p. 48). Toponimul Ciuda evidenţiază 
legătura existentă, adesea între semnificaţia sa mitologică şi explicaţia de natură ştiinţifică, 
arheologică. Pe teritoriul loc. Zdrapţi există top. Ciuda 

Ciula Mare sat, corn. Răchitova (1426 Chwla Suciu, DITr, I, p. 153); Ciula Mică, 
sat, corn. Răchitova (1447, 1455, 1458, poss. Kyschwla ibidem) Cf. adj. ciul-ă consemnat 
în DEX ca regionalism referitor la un animal •care are urechile anormal de mici; care are 
urechile sfâşiate, rupte; căruia n lipseşte o ureche sau ambele urechi, un corn sau ambele 
coarne • (DEX). Maria lonijă semnalează existenţa termenului ciulă în Munţii Apuseni, cu 
sensul de "lemnul gros, trunchi' (M. lonijă, Cartea, p. 52). Toponimul poate fi pus, în acest 
caz, în legătură cu procesul despăduririi sau poate avea înţelesul de "loc neted", 
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echivalent cu •retezat" (cf. Popa, La începuturile, p. 91}. Cf. însă şi numele Ciula al unul 
roman din Rau Bărbat, menţionat într-un document din 1404 (Rusu, MH} şi al altula din 
Lunca în 1673 (Prodan, Urbariul, p. 144}; Ciuleni, cătun al loc. Toplija, sat, com. Derivat 
cu suf. -ean (-enQ de la Ciula, lndlcand provenienţa locală. La Geoagiu există top. Ciulu, 
la Roşcani - Coasta Ciulească, Iar la Ferigi - Coasta Cluleanulul. 

Cjulpăz, sat, com. Peştlşu Mic (1733 Csurpesu, 1750 Czulpez, 1805 Csupel 
Suciu, Dlîr, I, p. 153). Toponimul, la origine Clulpeş (v. suf. -ş = magh. -s din prima 
atestare} provine dintr-un n.p. Clulpeş derivat cu suf. p plus suf. -eş, faţă de tema Ciul­
existentă şi în: Ciula, Ciulei, Ciuleu, Ciulu (DNFR}. 

x Clumăge§IL localitate atestată pe 1angă Potlngani, sat aparţlnand oraşului Brad 
(1439 Kemegyech, KOmegefalva, 1525 Kewezesth Suciu, Dlîr, li, p. 350). Toponimul este 
un derivat cu suf. (-esc -eşti) de la Clumag(u) n. fam. (DNFR}. Pe teritoriul localităţilor 
Băija şi Ormindea există top. Dealul Clumagu, Iar la Şoimuş, Campu Ciumaga. Cf. şi 
atestarea din 1692 (CsOmOghe) a loc. Ciumeghiu, sat, com. jud. Bihor (Suciu, l.c. I, 
p. 153). 

Clungani. sat, com. Vaţa de Jos (1760 - 1762 Csungany Suciu, Dlîr, I, p. 154). 
Derivat cu suf. -an (-ani) de la Ciungu n. fam. (DNFR). 

Ciungu Mare, sat, corn. Romos; x Ciungul, localitate atestată în 1525 (Chwngwl) 
în zona Brad (Prodan, Iobăgia, XVI, li, p. 68). Toponimul provine de la apel. ciung, cu 
referire la copaci "cu crengile rupte sau tăiate" (DEX} în procesul defrişării. 

La Câmp cătun al satului Hobija, corn. Pui; Câmpeni, cătun al satului 
Campurl-Surduc , com. Gurasada. Derivat cu suf. -ean (eni) de la apel. câmp, indicând 
provenienţa locală; x Câmpu, localitate atestată pe 1angă Căinelul de Jos şi Fornădle 
(1407 poss. Mezed, 1499 poss. Mezeed Suciu, Dlîr, li, p. 369) magh. MezO "câmp" plus 
suf. -ci}; x Câmpu (lui Boboş --) localitate atestată pe cursul superior al Cernei (1380 terra 
Bobochmezeu Popa, La începuturile, p. 86); Câmpu (lui Neag --) localitate componentă a 
oraşului Uricani (1493 Nyakmezew, Nlakmezew Suciu, l.c. I, P. 156). Toponimul Câmp(u) 
provine de la apel. câmp, care, în zona de înă~imi, înseamnă :şes (mai mic) pe lâng! ape, 
luncă (Homorodean, Veche Vatră, p. 165}; 

Câmpuri de Sus, sat, corn. Gurasada (1485 poss. Kampus Suciu, Ibidem); 
CâmJ?uri (-- Surduc). sat corn. Gurasada. Localitatea s-a format prin contopirea a ttouă 
sate. În 1462 este atestat satul Surduc (Zurdok), în 1750 Câmpeni (KimpenylD, iar în 1805 
Cîmpeni-Surduc (Suciu, ibidem). Denumirea Câmpuri este mai recentă. Câmpeni şi 
Câmpuri sunt derivate de la apel. câmp cu suf. -ean(-enQ şi, respectiv, -uri . 

.Q4aila, cătun al satului Stănija, com. Buceş. Toponimul provine de la subst. 
comun articulat câinele. În zona Apusenilor există top. Dealul canalul, la Voia - Valea 
Cânelui, la Ghelari - Steniu Cânelui, Iar la Nojag - Lazu Cânelui. 

Q.4r.ii1L. sat, corn. suburb. (1453, 1491 Kersecz Suciu, Dlîr, I, p. 156). Toponimul a 
putut fi, la origine, poreClă colectivă (cf. cârjă "băţ cu partea superioară bifurcată, fixată 
sub braţ, servind de sprijin în timpul mersului oamenilor infirmi la picioare" (DEX); cf. însă 
şi apel. cârşe § sl. krus "stâncă (abruptă}, piatră"(lordan, T, p. 89). Pe teritoriul loc. Densuş 
există top. Părău Cârjiji. 

Cârneşti, sat, corn. Toteşti (1439 Kernesth Suciu, DITr, I, p. 156). Derivat cu suf. 
-esc. (-eşti) de la Carou n. farn. (DNFR). 
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A lu Cârtoabă grup de gospodării în Răchitova, sat, corn. Topominul redă 
expresia: Ai lui Cârtoabă, cei din neamul Câ1toabă. Denumirea Cârţoabă provine de la 
porecla Cârtoabă. 

QăniL(Dealul --). Determinantul provine de la apel. clane (claie) •grămadă mare 
de fân, de snopi de cereale etc., de obicei în formă conică" (DEX), prin metaforizarea 
primind, pe plan geografic, sensul de înăijime" (lon~ă, Nume, p. 73). 

Clopotjya, sat, corn. Râu de Mori (1360 sacerdos olahalis ecclesie de Clapatiua, 
1411 Bogdan filius Lithinoya de Clopotiva Suciu, DITr, I, p. 158). Toponimul provine din 
apel. clopotivă, de origine slavă însemnând "apă sunătoare" (E. Petrovici, apud Iordan, T. 
p. 156), cu referire la zgomotul produs de micile cascade formate de Izvoare (Iordan, T, P. 
55 -60). Apel~tiv existent în lexicul limbii române, cel târziu începând cu sec. al IX-iea, 
clopotivă a fost transformat în toponim de către români în epoca anterioară consemnărilor 
scrise (cf. Popa, La începuturile, p. 21, 51 şi Iordan, T, p.7). 
~ sat, corn. Vorţa (1468 poss. Kosa, 1750 Koazsa, Suciu, DITr, I, p. 159). 

Toponimul, provenit de la apel. coajă, evocă procesul defrişării prin tehnica certejitulul, 
curăţindu-se coaja copacului de jur împrejur ca să se usuce (cf. lon~ă, Nume, p. 129). 

Coarnele (-- Caprei), localitate contopită cu satul Curpenii Sllvaşului, corn. 
Topl~a. Toponimul provine de la apel. corn, cu nuanţă semantică "coij(de stâncă), formă 
de relief asemănător unor coarne. 
~ cătun al mun. Petroşani; Pe Coastă grup de gospodării în Cerbăl. 

Toponimul provine de la apel. coastă ''versant abrupt" (cf. Homorodean, Vechea vatră, p. 
142). 

Cocolanj, cătun al satului Târnava, corn. Brănişca. Toponimul reprezintă pluralul 
antr. Cocolan (DNFR). 

~.Qdru.. cătun al satului Vărmaga, corn. Certeju de Sus. Denumirea provine de la 
apel. codru "pădure", dar şi "munte" (lat. x quodrum = quadrum); cf. şi alb. Kod&r 
(Brâncuş, Vocabularul, p. 136). Th. Capidan arată că sensul termenului codru variază, în 
dialectele transdanubiene, între "pădure, pădure muntoasă" şi munte, deal" (Capidan, 
Raporturiie, p. 151). Pe teritoriul satului Micăneşti există top. Dealu Codru şi Părău 
Codrului, iar la Ciungani - Capu Codrului. 

Coljbilor (Gruniu --). Determinatul provine de la apel. colibă "adăpost provizoriu 
pentru oameni şi, uneori, pentru animale, făcut din bârne, din crengi etc. şi acoperit cu 
paie, ramuri etc" (DEX). 

în Colnjce, cătun al satului Petros, corn. Baru. Toponimul provine de la apel. 
colnic "deal; drum peste deal; drum cotit prin pădure" (Răuţ, Ioniţă, studii, p. 45) . 

.QQU, cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus. Toponimul provine de la 
apel. coij ''vârf ascuţit şi proeminent de stâncă" (DEX). 

Pe Comoară, cătun al localităţii Valea Bradului, sat aparţinând oraşului Brad. 
Toponimul provine de la apel. comoară. 

Contonj, grup de gospodării în satul Nucşoara, corn. Sălaşul de Sus. Toponimul 
reprezintă pluralul în -on al antr. Conta, Contu (DNFR). 
~ cătun al localităţii Toteşti, sat, corn; Copaci, parte a satulul Clgmău. 

Denumirea provine de la apel. copaciu, formă arhaică a lui copac (lon~ă, Nume, p. 26). 
Cuvântul se compară cu alb. kopac "buturugă, buştean, trunchi de arbore', aparţinând 

www.cimec.ro



619 Mircea Valea, Mircea Homorodean, Anghel Nistor 

substratului autohton (Russu, Etn., p. 294 - 295; Brâncuş, V9cabularul, p. 68). Esenţa 
semantică a cuvântului copac este irunchi tăiat, tulpină de arbore tăiat, buştean", devenit, 
prin extensiune, sinonim cu "arbore (pnm)''. Conţine noţiunea" a tăia, tăiat" şi radicalul i. -e 
x (s)kep-, x (s)kop- "a mânui (a lucra cu) unealtă tăioasă (cuţit, răzuitor, ciocan) tăind, 
răzuind, săpând etc". (Russu, l.c. p. 294 - 295). Cuvântul se include în sfera procesului de 
defrişare. Pe teritoriul satului Zdrapti există top. Boaica Copaciului, Valea Copaciului şi 
Podu Copaciului, la Balşa, Boş şi Zlaşti - Dealul copaci, la Bărăştii Iliei şi Balomir - Dealul 
Copăciosu şi Părău Copăciosu, iar la Cărmăzăneşti - Copăciş. 

Corbeonj, localitate contopită cu Bănita. Toponimul reprezintă un derivat cu suf. 
-on de la Corbu n. fam. {DNFR). 

x Corduneşti, localitate atestată în 1491 (poss, Cordynesth) pe lângă Lăpugiu şi 
Panc-Sălişte (Suciu, DITr, li, p. 313). Derivat cu suf, -esc (eşti) de la n. fam. Cordun (cf. 
DNFR). Pe teritoriul satului Lăpugiu de Sus există platoul Corduni, provenit, potrivit, 
tradiţiei locale, de la numele Corduna, prima femeie care a locuit pe platou. Cf. Cordun, 
n.p. menţionat la 1564 în Ţara Românească (DIA, XVI, B.TR, li, p. 195) şi oronim ("vârful 
Cordunului"), la 1614 în Ţara Românească (idem, li, p. 296). 

Cordurea, cătun al satului Hărţăgani, corn. Băiţa. Toponimul este un feminin 
singular, refăcut dintr-un neutru plural Corduri, creat la rându-i, după n.b. Cord (e)a (cf. 
Pătruţ, On., p. 41). Pentru suf. -uri, ct. Baluri (parte a satului Costeşti, corn. Orăştioara de 
Sus): n.p. Balu (Homorodean, Vechea vatră, p. 208). 

Corjndeştj, localitatea contopită cu oraşul Brad. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la 
Corinda n.tam. existent în zonă. 

CQrlaai, grup de gospodării în oraşul Aninoasa. Toponimul reprezintă pluralul 
antr. Corlan (DNFR). 

Cornălel. cătun al satului După Piatră, corn. Bucceş. Toponimul provine din 
forma diminutivală cu sut. -el a apel. cornet, la rându-i, derivat colectiv cu suf. -et de la 
apel. corn "arbust sau arbore mic, cu lemnul foarte tare, cu frunze opuse, cu flori galbene 
şi cu fructe roşii comestibile, ale cărui frunze se întrebuinţează la vopsit (Cornus mas)" 
(DEX); Cornăţeni, cătun al satului Fizeşti, corn. Pui. Derivat cu suf. -ean (-eni) de la cornet, 
indicând provenienţa locală; Cornet, grup de gospodării în satul Jeledinţi, corn. Mărtineşti; 
Cornet, veche denumire a cătunului Ponor, sat Căzăneşti; Cornet, cătun al corn. suburb. 
Crişcior. Toponimul Cornet provine de la apel. omofon. 

Corneştilor (Ulija --). Determinantul provine de la Cornescu, n. fam. (DNFR). 
Corojeştl, sat, corn. Sălaşu de Sus (1447 Karul, 1453 Karwlyws, 1463 possessio 

regalis Kwrwlyesth„. 1733 Korujestl Suciu, Dlîr, I, p. 167). Toponimu! este un derivat cu 
suf. -esc (-eşti) de la Coroi n. fam. (DNFR) frecvent în zonă în varianta Cerui (v. atestarea 
din 1733). Pe teritoriul localităţii Bătrâna există top. Coroiu, Iar la Izvoarele - Părău 
Coruiului; Coroieşti (Jiu --). Numele oficial al localltăţll calchiază magh. Zsilkorojesd. 
Numele autentic, popular, al localităţii de pe Jiu este Coroieştl (§ Coroleşti plus suf. -enl), 
după aşezarea haţegană de baştină. Cf. Corul, râu în Moldova (DIA, XVII, A.M. V, p. 177); 
Coroi, nume de sate în jud. Arad şi Mureş; Coroiu, nume de sate în jud. Neamţ şi Vaslui; 
Coroleni, sat în Maramureş; Coroieşti, sate în jud. Alba şi Vaslui (ILR). 

~I /Coşeşti/, sat, corn. Lăpugiu de Jos (1733 Kossesd„. 1854 Kossesd, 
Coşeşd Suciu, DITr, !, p. 168). Denumlre:i populară şi atestarea din 1854 (Coşeşti) duce 
la concluzia că toponimul este un derivat cu suf. -esc (-eşti) de la n.b. Coş(u) (DOR, p. 
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250). Pe teritoriul satului Lăpugiu de Sus există top. Părău Coşului. Cf. Costeşti, sat, corn. 
jud. Argeş şi Coşeşti, sat, corn. lvăneştl, jud. Vaslui (ILR); Coşa, n.p. menţionat la 1584 în 
Ţara Romanească (DIA, XVI, B. TR. li, p. 384). ·· 

Costeoj, cătun al loc. lscroni. Toponimul poate fi derivat cu suf. -ean (-enQ de la 
apel.coastă, Indicând provenienţa locală sau poate reprezenta pluralul antr. Costea 
(DNFR)., 

Coşţe§tl, sat, corn. Orăştloara de Sus (cca. 1444 poss. Kozthesd Suciu, OITr, I, 
p. 169). Toponimul este un derivat cu suf. -ase (-eşti) de la Costa n. fam. (DNFR); cf. top. 
Hud~a lui Costa la Bariu (Homorodean, Vechea vatră, p. 98); Costeşti, grup de 
gospodării în loc. Cerbăl; Costeşti cătun al loc. Lelese, sat corn. Toponimul Costeşti,' în 
zona Pădurenilor, poate fi un derivat cu suf. -esc (-eştQ de la Costa sau Costea n. 
fam.(DNFR); Costeşti (DeaQ, cătun al satului Costeşti (v. supra). Costeşti, cătun al satului 
Buceş-Vulcan. Coteşti, loc. contopită cu Băn~a. Derivat cu suf. -esc (-eştQ de la n:p. Cota, 
Cot(e)a (cf. Pătruş, On, p. 77). Cf. Costeşti, sat, corn. Godeni, jud. Argeş şi sat, corn. jud. 
Vrancea (ILR). • 

Cote.icu cătun al satului Bucaş-Vulcan. Toponimul provine de la un n. fam. sau 
poreclă, Cotoncu. 

Cavragjy, sat, com. Bretea Romană (Korod, 1458 poss. Kewrech, 1503 Korogh, 
1504 Kawrach Suciu, DITr, I, p. 171). Toponimul provine de la apel. covrag cu sensul 
"(transilv.) ramuri uscate ce cad din arbori; vreascuri, uscături" (cf. srb. kovrag ''tufiş") 
(DA). Korod (1453) şi Korogh (1503), pentru care cf. magh. k6r6 "tulpină uscată a 
plantelor de unu şi doi ani" (Iordan, T„ p. 507) par ~ă fle o traducere a rom. Cavraglu 

.QQZia /CozAia/, sat component al corn. suburbana carj~I (1453 Kozyelye, 1472 
Kozolya, 1600 Kozolla, 1733 Kozia, 1805 Kozollya, 1650 Koszolya, Kosia, 1854 Kosolya, 
Cosia Suciu, DITr, I, p. 171). Toponimul este un derivat feminin al lui Cozoe n. fam. 
(DNFR), cu suf. -na (cf. BăcAia), variantă a suf. -oala. După denumirea loc&lităţil şi-a luat 
numele familia Kozollyai (cf. Brâdi (Brad), Brazcvai (Breazova), Deval (Deva), Kristyori 
(Crişclor) etc. (Sufixul magh. -i arătând originea locală), ce avea proprietăţi, în sec. al 
XVIII-iea, la Leşnic şi Crişcior (Prodan, Răscoala, 11,p. 539) şi, desigur, şi la Cozia, aici 
păstrându-se amintirea numelui proprletarulul, sub forma Cozolea. 

Cozmeştj localitatea contopită cu satul Curechiu, corn. Bucureşci; Cozmeştl 
cătun al satului Dealul Mare, corn. Vălişoara. - Derivat cu suf. -esc (-eştQ de la Cozma n. 
fam. (DNFR). 

Crmn. localitate contopită cu satul Prihodişte, corn. Vaţa de Jos. - Toponimu! 
provine de la apel. eram, care, ca şi crambă, avea în zona Munţilor Apuseni, înţelesul de 
•coliba pădurarului (ciobanulul)"(Densuşlanu, Aspecte, p. 187) (cf. germ. Kram "prăvălie, 
dugheană"). Toponimul Gram există în localltăţlle Hărţăgani şi Hondol, Iar DAmbu 
Cramulul la Blăjenl. · 

Crăcjune.ştl sat, corn. Bă~a (1439 Karachonfalva, 1733 Kracsunos, 1750 
Krecsunyest Suciu, DITr, I, p. 173). Toponimul este un derivat cu aut. -esc (-eştQ de la 
Crăciun, n. tem. (DNFR). 

Crăgui§. sat, corn. Unirea, (1462 poss. Kraguwsi, 1464 Kragyalus, Kragwlws, 
Suciu, DITr, I, p. 173). - Toponimul a fost, la origine, Crăguleşti ,jerivat cu suf. -esc (-eştQ 
de la Crăgui, n. fam. (cf. suf. -ws identic cu -esth, în atestările din 1450 şi 1463 ale 
localltăţli Coroleşti); cf. n. fam. Crăgula (DNFR), Cragoe (DOR, p. 252), Cragul (Puşcariu, 
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Date, li, p. 199), Crăguieşti, sat, corn. Şlşeşti, jud. Mehedinţi (IL!l), Iezerul Crăguiei, sat 
men~onat în 1505 în Ţara Românească (DIA, XVI, B. TA, I, p. 34). Pe teritoriul satului 
Feregi există top. Crăgulu, iar la Poiana Răchijelii - Părău.Crăguiului. 

Sub Crjcean grup de gospodării în satul Negoiu, corn. Lunca Cernii de Jos. -
Localitatea se află la poalele dealului Cricean, de la care îşi trage numele. Cf. Criceana, 
loc de hotar pomenit într-un document din 1520 în Ţara Romanească (DIA, XVI, B. TA, I, 
p. 164). 

.Q.cis1u.c. sat apaţinând mun. Deva. - Localltatea poartă numele unei persoane, 
roman de origine, nume ce reprezintă un derivat cu suf. -ur de la o temă Crist - (Cf. Pătruţ, 
On., p. 98-99)' ca şi Criste (a), Cristian, Cristul, cnezi haţegani (Rusu, Dovezi, p. 177-180; 
Pop, Mărturii, p. 2102, 2104). De menţionat că în satul învecinat, Almaşu Mic, exista la 
1406 un cneaz Cristian, în 1475 acest Sat numindu-se Almaşu lui Cristian (Popa, La 
începuturile, p. 84; Suciu, D!Tr, I, p. 175). Autorităţile administrative maghiare au înlăturat 
grupul consonantic lnijlal din numele Cristur, ştiut fiind că în limba maghiară grupuri sunt 
rare şi puţin tolerate, dându-i, totodată, o tentă religioasă, astfel că primele atestări apar 
sub formele: Sancte Crucis, Sancta Cruce (Suciu, ibidem). 

~. sat, corn. Blăjeni; Criş (Baia de--); Criş (Târnava de--); Peste Griş, cătun al 
satului Mihăileni, corn. Buceş. Toponimul a fost creat prin extensiune după cel al râului 
Crişu Alb. Hidronimul este de origine autohtonă. Este atestat încă din sec. al Vl-lea e.n.: 
Grisia, Grissia (lordanes), Gresia (Geographus Ravennas). Etimonul presupus este traco­
dacul x Grişu-, care a putut deveni Griş, cu s § ş, ca în tracul Naissus § Niş sau ca în lat. 
Caseus §< x casiu§< rom. caş )cf. Drăganu, Românii, p. 313- 319; Russu, Limba, p. 179; 
Petrovici, Studii, p. 244, Russu, Etn., p. 225). Crişcior, sat, corn. (1439 Kirchorfalva.„ 1733 
Kriscsor Suciu, Dlîr, I, p. 176). - Toponimul reprezintă un diminutiv al hidronimului Criş, 
derivat cu suf. -clor. 
~ localltate contopită cu oraşul Călan (1387 Alsokolantelek Suciu, DITr, I, 

p. 176); Crişeni, cătun al satului Orăştioara de Jos. Toponimul nu poate fi raportat la 
hidronimul Criş, căci nu există nici o dovadă că locuitorii celor două aşezări să fi venit aici 
tocmai din acea parte a tării. Există în Transilvania şi alte localltăţl (sate şi mai ales 
cătune), numite la fel, şi unde, de asemenea, nu poate fi vorba de oameni veniji de pe 
Criş. Despre unele dintre ele se păstrează chiar tradijia că ar fi fost înfiinţate de locuitori 
veniji din alte părţi învecinatate; cf. astfel: Părău Crişanului (cătun în Gaida de Sus, jud. 
Alba),unde, după legendă, s-ar fi aşezat câţiva iobagi fugiji din închisoarea castelului; alte 
câteva exemple, după Suciu (Ibidem): Crişeni, cătun al satului Craidoro~ (Carei); Crişeni, 
sat (Gherla- Cluj) (1378 Tothaza); Crişeni sau Ţigani, sat (Zalău) (1387 Cziganvaja); 
Crişeni, cătun al satului lnuri, jud. Alba etc. Numele acestor localităţi sunt, de fapt, porecle 
colective, cu o accentuată notă ironică, date noilor vecini de către locuitorii satelor mai 
vechi din preajmă. Prin urmare, în toate cazurile citate toponimul Crişeni trebuie raportat la 
adj. (şi subst.) crlşan, -ă 'bogat, fericit, plin de noroc, vrednic de Invidiat", la rându-I 
derivat din adj, (şi subst.) criş-ă, întrebuinţat cu acelaşi înţeles, dar numai în expresii ca: 
crişu (sau crişa) eu; crişu lui (sau ei)I de origine incertă (cf. DLR Bogrea, Pagini, p. 455; 
Drăganu, Românii, p. 504). Fireşte, numele de locuri sunt create prin antifrază; cf. şi 
toponime ca: Blânzi, Bogata, BUni, Graşi, sinonime cu Vaidei (ct. Iordan, T. p. 313); 
pentru întreaga discuţie, v. Homorodeanu, Vechea vatră, p. 100 - 102. 
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Crilla. sat. com. Densuş ('i4J8 poss. Kryua, 1480 Krywa Suciu, DITr, I, p. 177); 
Crivadia, sat, com. suburb. Băn~a (1453 poss. Krywadia Ibidem); Crivii (Dealul --);Crivina 
cătun al satului Hobija, corn. Pui. Toponimele provin din apelativele crivă şi, respeectiv, 
crivadle şi crivină, creaţii romaneşti după sl. kriv "oblic, curb'' (Iordan, T, p. 130), cu 
referire, lnijial, la o apă. Ca şi alte nume de sate (v. Clopotiva), toponimele de mai sus nu 
atestă prezenţa unei comunităţi slave în zonă ci "reflectă doar caracterul eterogen sub 
aspect lingvistic al toponimiei haţegana, care şi-a pus amprenta asupra numelor de 
aşezări de-a lungul procesului de fixare în tipare definitive a habitatului medieval" (Popa, 
La începuturile, p. 51). Cf. Criva, sate în judeţele Dolj şi Olt (ILR) şi n. fam. (DNFR). 

11 ~ (--Voinii); localitate atestată prima oară în 1417 (Waynkerezthy) (magh. 
kereszt 'cruce"), pe lângă Cristur (Suciu, D!Tr, li, p. 423). Toponimul Crucea provine de la 
apel. cruce ce indică, de obicei. o răspântie tJe drumuri unde, în trecut, se ridicau cruci 
lângă izvoare sau fântâni (Iordan T, p. 235): Cruci, cătun al satului Izvoarele, corn. 
suburb. Teliucu Inferior. Toponimul se referă la un loc în care existau un grup de cruci 
izolate. 

Cuceşti parte a satului Podele, corn. Luncoiu de Jos. Derivat cu suf. -ase (-eşti) 
de la Cucu n. fam. (DNFR). 

x Qucujeşti, localitate atestată în 1525 (Kukuyesth) în zona Brad, ca aparţinând 
domeniului cetăţii Şiria (Prodan. Iobăgia, XVi, li, p. 68). Derivat cu suf. -ase (-eşti) de la 
Cucui n. fam. (DNFR). 

~.sat, corn. Bariu. Toponimul este un derivat de la verbul (a se) cucuia cu 
sensul de "(Mold.,Transilv) a se aşeza pe un loc înalt , a se ridica sus", propriu-zis, top. 
însemnând "loc înalt, înălţime" (Iordan, T, p. 436). 

~. sat corn. Ilia (1468 poss. Kewnesth, Kwnesthew Suciu, DITr, I, P. 183). 
Potrivit primeior atestări, localitatea s-a numit, iniţial, Cuneşti, toponimul fiind un derivat cu 
suf. -esc (eşti) de la n. fam. Cunie (DOR, p. 254), Cune(a) (cf. Pătruţ, On„ p. 78). Cf. 
Cuneşti, sat, corn. Grădiştea, jud. lalornita (ILR); Cuieş (Părău). 

Cujereoi, cătun al satului Prihodişte, corn. Boşorod. Derivat cu suf. -ean (-ani) 
de la numele oraşului Cugir, indicând proveninţa locală. 

Q.ulllQDL grup de gospodari în Răchitova, sat, corn. Derivat cu sut. ·Ori de la 
Cul~ă, diminutiv al antr. Nicolae n. fam. (DNFR). 

Sub Cunună, parte a satului Grădiştea Muncelulu!, corn Orăştioara de Sus. 
Toponimul provine de la apel. cunună, aici cu sensul metaforic de 'şir de munţi sau 
păduri care împrejmuiesc un loc în formă de cerc sau arc" (Homorodean, Veche vatră, p. 
142). 

Curechiu. sat corn. Bucureşci (1439 Kapozthafalwa, 1525 Kapozthasfalwa, 1733 
Kwrek (Suciu, DITr, I, p. 184). Toponimul provine de la apel. Curechi "(Rag.) varză" (DEX). 

Curpenii (-- Silvaşului). sat, corn. Toplija (1850 Kurp6ny Suciu, DITr, !, p. 184). 
Toponimul provine de la apel. curpen "arbust cu tulpina subţire, agăţătoare şi ramificată, 
cu frunze compuse, cu flori mari violete sau albe în panicule (Clematis Vitalba), ramură 
tânără şi flexibilă" (DEX). Termenul indică un loc în care s-a efectuat o defrişare, pe acest 
loc planta crescând prin reîmpădurire naturală, alături de tufişuri (murar, zmeuriş etc.). În 
semantismul rom. curpen provenit din substratul dacic ca şi al alb. kulp~i. esenţial este 
răsucirea cu ajutorul unor tentacule (cârceii) pe iângă alte plate sau obiecte din natură. Un 
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verb •a învârti, a răsuci" este de căutat - arată I. I. Russu - în tema I. - e. x kuerp •a se 
învârti' {Russu, Etn., p. 311 - 302). Toponimul Curpen există în hotarele satelor: Boşorod, 
Lunca Moţilor, Mlhăilenl, Ribicioara, Roşcani şi Slbişel . 

.Qw:leni, cătun al localităţii Rlbija, sat, com. Derivat cu suf. -ean {-enO de la curte• 
locuinţă din sat a proprietarului latifundiar; totalitatea acareturilor împreună cu această 
locuinţă" (cf. Homorodean, Toponimia, p. 104), cătunul aflându-se în zona respectivei 
curţi; Printre Curţi, parte a fostului sat Cinciş, în prezent Cinciş - Cerna. După curte (v. 
supra). 

CJ.illn. sat, corn. Peştişu Mic. Toponimul a putu fi, la origine, Cuteni, derivat cu 
suf. -ean (-eni) de la Cute(a) n. fam. (DNFR; Cuteş, Cutuş, Ibidem). Cf. atestările loc. 
Blrtln, sat corn. Vadu Crişulul, jud. Bihor în care vocala -e- din ultima silabă a fost înlocuită 
cu -1- (Suciu, DITr, I, p. 80) . 

.Q.u1ll (Părău--). Determinantul provine de la apel. cute (pi. cuţi) 'gresie". 

D 
Danu. parte a satului Stejărel, com. Luncoiu de JQs. Toponimul provine de la 

Dan(u), n. fam. (DNFR). 
Qăbâca sat, com. Topl~a (1464 Doboca Suciu, DITr, I, p. 203). Toponimul 

provine de la apel. dăbîcă, cu înţelesul de "(vale) adâncă', de origine slavă (Iordan, T., p. 
106), apelativ dispărut (ca şi clopotlvă, crivă etc) din graiurile româneşti. 'Chiar dacă un 
asemenea apelativ nu există - arată , însă, E. Petrovlci - nu putem exclude posibilitatea ca 
el să fi existat şi să fi făcut parte din lexicul limbii şi putea, deci, servi românilor la crearea 
toponimelor corespunzătoare" (Petrovici, Studii, p. 296). 

Dăncluleştj, grup de gospodării în satul Orăştloara de Jos, com. Beriu. Derivat 
cu suf. -esc (-eştQ de la Danciu n. fam. (Homorodean, Vechea vatră, p.98). 

Dăneştllor (Dealu--). Determinantul este un derivat cu suf. -esc (- eştQ de la 
Dănescu n. fam. (Homorodean, Vechea vatră, p. 98). 

J:2ăDcL cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştloara de Sus. Toponimul reprezintă 
forma de plural a n. fam. Dănoi(u) (DNFR). 

Qănyleşti, sat, com. Gurasada (1468 poss. Danylafalwa Suciu, DITr, I, p. 192). La 
origine, toponimul a fost Dănileşti, derivat cu suf. -esc (-eştQ de la Dănllă n. fam. (DNFR) 
(cf. atestarea documentară). 

DănuJenl. cătun al satului Sohodol, corn. Lelese. Derivat cu suf. -an (-ani) de la 
Dănuţ n. fam. (DNFR); Dănuţoni, cătun al loc. lscroni. Derivau cu suf. -on de la antr. 
Dănuţ. 

Dărăbă!Jleşti, cătun al satului Şesuri, com. Bucureşti. Derivat cu suf. -esc (-eşti) 
de la antr. Dărăbanţ, frecvent în zonă. 

Qărănqtl grup de gospodării în mun. Petroşani. Derivat de la Daru n. fam. 
(DNFR) plus. suf. -oi\ plus suf. -esc (-eşti)§< Dăroneşti §< (prin asimilare) Dărăneşti. 

Qăyldeştl. cătun al satului Căinelu de Sus. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la David 
n. fam. (DNFR). . 
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După peal. parte a satului Dudeştl, com. Luncolu de Jos; La Deal, cătun al IOG. 
Tomeşti, sat, corn.; Pe Deal, grup de gospodării în satul Ulm, corn. Cerbăl; Pe Deal, grup 
de gospodării în satul Ferigi, corn. Cerbăl; 

.Qaal (Costeşti --); Deal (Ludeştl -); Dealu, cătun al loc. Orăştloaia de Sus, sat. 
corn; Dealu, parte a satului Stoeneasa, corn. Vălişoara; Dealu (-- Bablij, cătun al oraşului 
Vulcan; Dealul Bisericii, cătun al satului Albicloara, corn. Aib~a; Dealul Bisericii, cătun al 
satului Ferigi, com. Cerbăl; Dealul (-- Bouluij, parte a satului Luncolu de Sus, com. 
Luncolu de Jos; Dealul (-- Buneşti), localitate contopită cu Basarabasa; Dealul (-­
Căpăţânlij, cătun al satului Ludeştl, corn. Orăştloara de Sus; Dealul (-- Clortii), cătun al 
satului Flzeşti, corn. Pul. Dealul (-- Clănii), grup de gospodArii în Cerbăl; Dealu (Crlvlij, 
cătun al satului Fizeşti, corn. Pul; Dealu (-- Dăneştilor), grup de gospodării în Orăştioara 
de Sus, sat, com.;Dealu (--Grosului), grup de gospodării în satul Târsa; corn. Boşorod; 
Dealu (-- Lechil), cătun al satului Ludeştl, corn. Orăştio'3ra de Sus; Dealul Luncoiulul, parte 
a satului Podele. com. Luncoiu de Jos; Dealu Mare sat, corn. Vălişoara (1484 poss. 
Dalwmar, 1516 Dalmarfalwa, 1518 Dalomir, 1519 Dalmar, 1733 Gya!u Mare Suciu, Dlîr, i. 
p. 194); Dealu (-- Mătleşti), localitate contopită cu Basarabasa; x Dealu (-- Negru), 
localitate atestată prima oară în 1447 (Feketehegy) pe lângă Densuş şi Hăţăgel (Idem, li,· 
p. 326); Dealu (-- Nicoresc), cătun al satului Dealu Mare; Dealu (-- Peşterii), cătun al loc. 
Vălişoara; Dealul Prunilor, cătun al satului Ulbăreşti, com. Rib~a; Dealul (-- Racovei), 
localitate contopită cu oraşul Brad; Dealu (-- Sămărău), cătun al satulut Fizeşti, corn. Pui; 
Dealu (-- Tăulul), localitate contopită cu oraşul Brad; Dealului (Vârfu --). Toponimul Deal 
are la bază apel. deal, de origine slavă (DEX). Al. Graur arată că locuitorii care au folosit 
acest apelativ pentru a denumi locuri, au fost români (Graur, Nume, p. 12 - 13); Deleni, 
sat, corn. Zam; Deleni, cătun al satului Sohodol, corn. Lelese. Derivat cu sut. -ean (-eni) 
de la deal, Indicând provenienţa locală. 

Densu~. sat, corn. (1360 poss. olahalls ecclesie de D~msus, 1404 poss, 
Domsos, 1411 Dampsus, 1416 Dampsos, 1426 Dampsws, 1430 Dempses, 1438 Domsas, 
1439 Demsesh, 1447 Dempses, 1453 Dompsos, 1506 Dempsews, 1507 Kenezius in 
possessione Dompsos, 1600 Dempses, 1733 Demsus, 1750 Dimbsus, 1850 Dimsus, 
1854 Demsus, Dimşuş Suciu, Dllr, I, p. 197) N. Drăganu susţine că toponimul, de origine 
slavă, a putut fi dat de români, derivând dintr-un nume de persoană: "Dămşuş § Dănsus, 
ct. Domşa " (Drăganu, Românii, p. 287). I. Pătruţ este de părere că forma originară a 
numelui localităţii a fost Dămşuş, un derivat cu suf. -uş, de la tema Damş- (ct. Damşa, 
Damşu, n. fam.), deplasarea accentului pe prima silabă fiind un fenomen ulterior (Pătruţ, 
Nume, p. 106 - 107). Locuitorii satului îşi spun densuşlmi sau dânşuş~ni (idem, p. 106, 
nota 5), şi, în acest caz, în aflarea formei originare a toponimulu; mai aproape de realitate 
sunt afirmaţiile acestora decât atestările documentare, în care există greşeli grafice atât în 
ce priveşte consonatismul (m- în loc de -n- şi Introducerea lui -p- sau -b-) cât şi 
vocalismul divergent şi din cauza armoniei vocalice, proprii limbii maghiare (idem, p. 106 
- 107). Ştiut fiind că în graiurile bănăţene în care se include şi graiul haţegan) atricata 
prepalatală c, se fricatizează, devenind Ş (lon~ă, Nume, p. 110), numele satului a putut fi 
Dănşuş ca şi al hipocoristicului omofon, cu suf. -uş (ct. Petruş, Paveluş„ Pătruţ, Nume, p. 
106, nota 7) al antroponimului românesc Danciu, existent şi astăzi, ca nume de familie, în 
Densuş şi frecvent, odinioară, ca prenume al unor cnezi din satele haţegana: Băieşti, 
Livadia, Râu Bărbat, Sălaş (Pop, Mărturii. p. 2102 - 2103;, Rusu, Dovezi, p. 177 - 179; 
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Feneşan, Ohaba, p. 181). Toponimul Părău Dănclonllor, exii:.1ent în zonă, atestă, odată în 
plus, că, odinioară cel din neamul Danciu, adică Dănclonil, au stăpânit valea respectivă. 

Desponi. localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -on de la Despa 
n. fam. (DNFR). 

Oim municipiu (1269 castrum Dewa Suciu, DITr., I, p. 198). - Expllcatllle dete 
cu privire la originea şi sensul toponimului, sunt dlferJte. Augustin Bunea este de părere 
că are la bază un nume •care se întâmpină la persoane de origine română în peninsula 
Balcanică", menţionând că • şi astăzi sunt Români în Ardeal cu numele Deva• (Bunea, 
Încercare, p. 115). Alexandru Phllipplde crede că Deva ar fi o variantă ort o greşeală a 
tracicului dava, care, probabil, a însemnat sat sau oraş (Philippide, Originea, p. 440). 
Nicolae Drăganu susţine provenienţa toponimului de la numele de persoană sârbesc 
Deva §> srb. djeva , vechiu! bulgar dva "Jungfrau" (Drăganu, Românii, p. 272 - 273). 
Vasile Bogrea semnalizează numele feminine vechi româneşti Deva şi Devă, trlm~ând la 
sl. Deva, Devana = bulg. deva • Jungfrau•. El atrage atent la asupra numelui de famllle 
Devu şi a numelui de localltate Dobrodeava (Bogrea, Pagini, p. 315, nota 1). Nume de 
bărbat, Devul exista în sec. XVI-iea în Ţara Românească (DIA, XVI, B. TR, li, p. 19; Idem, 
V, p. 219), iar numele de femei Deva, în secolele XVI şi XVII în Moldova (Idem, A. M. I, p. 
363; idem, XVII, A. M„111, p. 150). 

După părerea noastră, Deva face parte din categoria toponimelor care reflectă 
tendinţa - firească - de explicare a mediului geografic - fizic. Numai că, fiind proprii unul 
stadiu cultural îndepărtat, mai puţin evoluat, ele constau, în acelaşi tîmp, în interpretări de 
natură mitologică. Obiectul acestor toponime n constituie locurile care, prin configuraţie 
sau dimensiuni mal puţin obişnuite, au impresionat în mod deosebit locuitorii din preajmă 
şi care, în consecinţă, erau socotite drept "rele; peric1..1loase". Aşa sunt movile (artiflclale), 
stânci, peşteri sau depresiuni prăpăstioase, cascade, ruine ale unor aşezări de odinioară. 
etc. 

Interpretările la c.are ne referim, alcătuiesc o gamă destul de variată: de la simpla 
punere în legătură a unui loc cu o întâmplare Imaginară, la personificarea lui prin 
atribuirea de însuşiri omeneşti sau supraomeneşti (antropomorfism) şi până la punerea 
pe seama unor personaje fantastice, a apar~iei, formării unui oarecare element geografic. 

Cu deosebire în ultimul caz, cel mai frecvent întâlnit, dealtfel explicaţiile iau forma 
a numeroase şi variate legende geografice. Eroii lor sunt zâne, zmei, uriaşi, pitici, etc, 
despre care se credeau că au creat, locuesc sau vizitează locurile cu pricina. Îr. mod 
firesc, numele acestor personaje sunt date şi locurile de care ele sunt legate. De acestea 
se poate spune că, într-un anumit sens, toponimele create astfel nu sunt' decât forme 
condensate ale legendelor geografice. 

Ca şi în alte cazuri similare, oamenii au simţit nevoia să "imbuneze" fiinţele 
Imaginare supranaturale, fle prin ofrande, fie prin întrebuinţarea de eufemisme (cuvinte 
prin excelenţă cu sens figurat: epitete măgulltoare, create adeseori prin antifrază, alcătuite 
din adjective, diminutive etc.). Aşa sa explică numărul destul de mare de supranume cu 
care ele sunt sau au fost desemnate în mod curent. 

Ca şi antroponimele Deva şi Davul e)(istente - cum s-a arătat - în Transilvania cât 
şi îr. Moldova şi Ţara Românească, toponimul Deva provine dintr„un apelativ deva prezem 
în lexicul străvechi romanesc, apelativ împrumutat din vdchiul sl. dava "fată" {Rosetti, 
Istoria, p. 332). Prezenta toponi:-riului nu demonstrează că, odinioară, a trăit pe teritoriu! 
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actualului oraş, o populaţie slavă - de altfel nici cercetările arheologice n-au dovedif·O ·, 
singura Interpretare Justă fiind aceea că transformarea cuvântulul deva în toponim a fost 
opera romAnllor (a se vedea, în acest sens, Iordan, T., p. 7). 

Crearea toponlmulul Deva a avut loc de dinaintea stăpânirii maghiare în 
TransllvanlR, în legătură cu ruinele străvechi de pe dealul învecinat aşezării. Populaţla 
românească a cunoscut, desigur, aceste vestigii, dând zonei, respectiv aşezării, un nume 
cu o semnificaţie mltologlcă, slmllară cu cea a toponimului Fata, ce desemnează, în 
diferite pirtl ale ţării, terenuri cu ruine sau formaţii "bizare• ale naturii (Homorodean, 
Vechea vatră, p. 183). În fapt, ambele toponime pleacă de la eufenlsme ale uAor 
personaje fantastice, în speţă zâne răuvoitoare. De altfel, despre ruinele antice de pe 
dealul Devei s-au plAsmult de-a lungul vremurilor, o seamă de legende. Una dintre ele 
pune pe seama unor zâne, fete de uriaş, atât construirea unor fortificaţii la Deva, Urci 
(lângă Simeria) şi Co~ (Râu de Mori), cât şi ciuntirea vârfului Retezatu. Alta, localizează în 
zonă colinară a Devei începutul rAfulelll dintre uriaşul Iorgovan şi balaurul care a fost 
răpus în cele c11n urmă în cheile Cernel, afluent al Dunării. În sfârşit, o a treia legendă, 
maghiară, prezintă un motiv evoluat din cel a baladei Meşterulul Manole, atribuind 
construcţia cetăţii meşterulul Kelemen (Floca, Regiunea, P. 69 -71). 

Acelaşi înţeles mitologic îl au toponlmele Deve (sat în corn. Albac, Jud. Alba), ce 
redă pluralul toponlmulul Deva; Devuţa (deal în loc. Gurasada, jud. Hunedoara, derivat al 
top. Deva cu suf. dlmlnltlval -uţa şi Vîrfu Dlevll în Munţii Codru-Mama din judeţul Bihor 
(lanovlci, Geologia, p. 506). 

Q!c;arQ localitate contopită cu satul Târnava de Crlş, com. Vaţa de Jos. -
Toponimu! provine de la magh. tekeres •strâmb, curb, sucit", traducere oficială a numelul 
romanesc, ln~lal, al unei ape curgătoare. 

Plm2nl. localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -on de la n. fam. 
Dinu (DNFR). Dlnuleştl, cAtun al loc. Rlb~a, sat, com. - Derivat cu suf. -esc (-eştQ de la 
Dinu. · 

QAIJa Mare, localitate contopită cu mun. Petroşani; DAIJa Mică, cAtun al oraşului 
Aninoasa; DAIJll (Valea -). - Toponimul provine de la DAIJa n. fam. (cf. Pătruţ, On., p. 58). 
În 1679 exista, în satul haţegan Uvadla de Câmp, famllla Dâlja (Delzsa, Dâlsa) (Puşcariu, 
Date, li, p. 78, 80). 

Dimbovaoa, localitate contopită cu satul Tiuieşti, com. Tomeştl. - Toponimul 
provine de la apelativul dâmbovană, de origină slavă, având înţelesul de "(pădure de) 
stejari" (Iordan, T., p. 69 -70). . · 

OAmpe!e parte a satului Podele, corn. Luncolu de Jos. ·Toponimul reprezintă 
pluralul apelativului dAmpeţ, diminutiv cu suf. -eţ de la dâmp, (dâmb) "formă de relief mal 
mică decât dealul; colina• (DEX). 

OAncaoi. grup de gospodării în satul Târsa. corn. Boşorod. • Derivat cu suf. -an 
(-anQ de la DAncu, satul de origine al locuitorilor; Dâncu Mare şi DAncu Mic, sate, corn. 
Mărtlneştl (1405 possesslones regales Denk Suciu, DITr, I, p. 202}. - Toponimul provine 
de la oancu, n. farn. (DNFR). 

PArJana localitate contopită cu satul Leauţ, com. Tomeştl. - Toponimul este un 
derivat cu suf. -an(a) faţă de DArj(a) n. fam. (DNFR). Un cneaz roman, Danciul Dârja 
(Dancslul Dlrsa} este pomenit într-un document din 1679, în satul haţegan Llvadla de 
Câmp (Puşcariu, Dete, li, p. 214). • 
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DArny!qtl grup de gospodării în satul Poiana Răch~elll corn. Cerbăl. - Derivat cu 
suf. -esc (-eşt0 de la DArnu n. fam. (ONFR). 

x DAflqtl localitate atestată prima oară în 1453 (Oerczesty) pe lângă satele 
DumbrAv~a şi Ohaba (Suciu, DITr, li, p. 316). - Derivat cu suf. -esc (-eşt0 de la DAlţu n. 
fam. (ONFR) . 

.[lgbll (Valea -) - Determinantu! poate proveni de la apel. tobă (in gral 
local,dobă), dacă se ţine seama de trad~la loculul după care, în vremuri trecute, un 
slujbaş al primăriei, urcat pe deal, bătea toba pentru a anunţa anumite dlspoz~ll oflclale. 

JlQbra. sat, com. (1387 Jwfiw„. 1733 Dobre Suciu, Dlîr, I, p. 204): Dobrll (­
Gura); Dobrll (-- Vadu). Fiind vorba, ln~lal, de numele unei ape curgătoare, Dobra se 
poate raporta la ad). sl. dobra "bună", existent în llmba română cel târziu începând cu sec. 
al IX-iea şi transformat în toponim de către români (cf. Popa, La începuturlle, p. 21). 
Semnificaţia toponlmulul este de ordin economic ("vale roditoare") (cf. şi denumirea 
maghiară J6f0 "Iarbă bună", a localltăţii, dată după cea originară, românească. 

Dobre§tl. cătun al satulul CAlnelul de Sus,. Dobreştl localitate contopită cu oraşul 
Petrila: Dobreştl, grup de gospodării în loc. lscronl. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Dobra, 
Dobre, n. fam.(DNDR). 

Dobrjcenl localitate contopită cu oraşul Uricani. Derivat cu suf. -ean (-enQ de la 
top .. Dobr~a. Indicând provenienţa locală . 

.Dcbrc1. sat, com. Tomeştl. (1439 Dobrocsafalva, Sucl1,1, Dlîr, I, p. 205). 
Toponimului, la origine Dobroţl, I s-a înlăturat -i scurt final de către scribii rnaghiarl (cf. 
Pătruţ, Nume, p. 41 - 42). în forma ln~lală reprezentând pluralul lui Dobr Jt(ă) n. fam. 
(DNFR); cf. şi toponimele: Dobrotu, sat com. Albeştll de Argeş, jud. Argeş (ILR), Dobrot, 
cătun al satului Izvoru Ampoiulul, oraş Zlatna, jud. Alba (Suciu, lbidF'm; ILR), Dobroţl 
(Argeş) (Iordan, T., p. 110). 

Dodoconi. localitate contopită cu oraşul Uricani. Derivat cu suf. -on de la 
Dodoacă n. fam. (DNFR). 

Donconj cătun al satului Fizeştl, corn. Pul. Toponimul reprezintă pluralul în -on al 
antr. Ponce (DNFR). 

Doseşti. parte a satului Costeşti. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Dosa n. fam. 
(Homorodean, Veche vatră, p. 98). 

J:2.Qs.u, parte a satului Furcşoara, com. Brănlşca; Dosu, veche denumire a satului 
Merişor, com. Bucureşci; Dosu (-- AlunuluQ, cătun al satului Gura Bordului, com. Lunca 
Cernel de Jos; Dosu Mare, grup de gospodării în satul Cioclovina. Dosu(·- Odăilor) grup 
de gospodării în satul Merla, com. Lunca Cernii de Jos; Dosu (-- PoienlQ, grup de 
gospodării în satul Alun. Apelativul dos, din care provine denumirea Dosu, desemnează 
versantul nordic al unor înă~lmi, neexpus bătăii soarelui (Homorodean, Vechea vatră, p. 
142 -143). 

x O@, localitate &testată în 1439 (Dachya) pe lângă Baia de Crlş (Suciu, Dlîr., 
li. 315). Toponimul provine de la Doţ, n. fam. existent în zonă (satele Ribicioara şi 
Dumbrava de Jos , com. Rib~a). 

x Dragomir. localitate atestată în 1439 (Dragomerfalva) pe lângă Bala de Crlş 
(Suciu, DITr, li, p. 313); x Dragomir, Localitate atestată în 1468 (Dragomerfalwa) la 
nord-vest de Ilia (Ibidem); x Dragomlru de Câmp, localitate atestată în 1468 
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(Mezeesdragomerfalwa) pe lângă Cărmăzăneşti şi Certeju de Jos (Idem, p. 369). 
Toponimu! provine de la Balomlr n. fam.' (DNFR). 

x ~ locallate atestată în 1453 (Dragostalwa) pe lângă Bretea Mureşană şi 
Boz(Suciu, DITr, li, p. 318). Toponimul provine de la Dragoş n. tam. (DNFR). 

x Oragotă, localltate atestată în 1441 (Dragothafafwa) pe 1angă Bala de Criş 
(Suciu, DITr, li, p.318). Toponimul provine de la Dragată n. fam. (DNFR). 

Oragubr8d. localltate contopită cu satul Criş, Cf. n. fam. Dragobrad (DOR, p. 
266), existent ca toponim sub forma Dragobrad în satele huneciorene: Blăjeni, Bufzeştii de 
Sus, Mlcăneşti şi Tomnatic, iar sub forma Dragobat în localităţile: Mălăieşti, Paroş şi 
Sălaş; x Dragobrăteştl, localitate atestată prima oară la 1468 (Dragobratesch) pe lângă 
Tămăşeştl, sat, corn. Zam (Suciu, DITr., li, p. 318l. Toponimul este derivat cu sut. -esc 
(-eştQ de fa Dragobrat c. fam. (DOR p. 266). fntr-un document din 1548 din Ţara 
Romanească este menţionat numele Dragobrat (DIR, XVl,B.Tr, li, p. 383). 

Orăgăneaşa, cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus. Derivat de la 
Drăgan n. fam. (DNFR) cu sut. -easa, cu sensul de "moşia (proprietatea) lui Drăgan• sau 
"soţia lui Drăgan"; Drăgăneşti, cătun al satului Federi, corn. Pul. Derivat cu sut. -esc (-eştO 
de la Drăgan. 

Orăghjceili. cătun al satului Tomnatec, corn. Bulzeştii de Sus. Derivat cu sut. 
-esc (-eşti) de la Drăghici n. tam. (DNFR). 

Orăieill cătun al satului Tomnatec, corn. Bulzeşti de Sus, Derivat cu sut. -esc 
(-eşti) de la Draia n. tam. (DNFR). Pe teritoriul satului Tomnatec există top. Lazu Drăii iar la 
Luncoiu de Jos - Dealul Drăii. 

Oreptulul (Valea--). Determinantul este un fel de "eufemism", provocat de tema 
superstiţioasă că "stâng" (sinonim cu 'rău" cf. sinistru§< lat. sinister "stâng") poate aduce 
nenorocire. Dar, "drept" poate însemna "sud", dacă se ţine se~ma de modificările 
semantice ale lat. directus)( = dexter) din unele llmbi romanice, unde are înţelesul de 
"aşezat spre sud" (Iordan, T., p. 112) . 

.P.l.lbil (Valea--). Determinantul provine de la apel. dubă "putină îngropată în 
pământ sau groapă căptuşită cu lemn, în care se pun pieile de tăbăcit împreună cu 
tananţii (DEX). 

~i. sat, corn. Luncoiu de Jos. Derivat cu sut. -esc (-eşti) de Dud(u) n. tam. 
(DNFR). 

pumbrăvUa. sat, corn. Ilia (1453 Dombrawycza Suciu, DITr, I, p. 214) ; 
x Dumbrăviţa, localitate atestată prima oară în 1436 (Dwmbrowicze) la marginea 
nord-vestică a Depresiunii Haţegului (Popa, La începuturile, p. 96); 

OumbrăvUU (Părău--). Toponimul provine de la apel. dumbrăviţa, derivat cusut. 
diminutivul -iţă de la dumbravă "pădure tânără şi nu prea deasă; pădure de stejar" (DEX). 
Numele Dumbrăviţa a fost dat de români, de vreme ce limba romană posedă apel. 
dumbravă provenit din sl. dabrava (ldrdan, T. p. 7'.0). 

pumeill, sat corn. Vorţa (1482 poss. Domws, 1519 Dumesd Suciu, DITr, I, p. 
214). Derivat cusut. -esc (-eşti) de la Duma n. fam. (DNFR). 
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F 
11 .E.ala, localitate atestată în 1491 (Facha), pa lângă Rădulaştl, sat, corn. Dobra 

(Suciu, Dlîr, li, p. 325) Faţa (-- Mesteacănului), cătun a! satului Grădiştea Muncelului, 
corn. Orăştloera de Sus; Faţa (--Roşia), localitate contopită cu Bătrâne, Apelativul faţă, de 
la care provine denumirea Faţa, desemnează versantul sudic seu estic al unor înălţimi, 
expus bătăii soarelui (Homorodean, Vechea vatră, p. 142 - 143). 

Eăgă~orii. localitate contopită cu oraşul Uricani. - Derivat cu suf. -on, da le Făgaş 
n. fam. (DNFR). 

~1. sat, corn. Dobra (1507 Fezechel Suciu, Dlîr, I, p. 226). Toponimul 
exprimă diminutivul derivatului colac,11v făget "pădure de fagi" (DEX) 

Fărcădeana, grup de gospodării în satul Negoiu, corn. Lunca Cernii de Jos, 
Toponimul provine de la apel. Fărcădeană, cu referire le o femeia originară din Fărcădin; 
Fărcădinu de Jos, veche denumire a localitătii Unirea, sat, corn. (1396 Zabadfalu, Popa, 
La începuturile, p. 96; 1411 Farkadin„. 1509 Ohaba alio nomina Alsofarkadyn Suciu, Dlîr, 
I, p. 219); Fărcădinu de Sus, veche denumire a satului Livezi, corn. Unirea (1446 
Frakadyn idem, I, p. 226). Toponimul este un derivat de la Farca n. tem. (DNFR) plus sut. 
magh. -d- plus sut. (formă slavă) -in (ct Pătruţ, ON., p. 39, 56). Pe teritoriul satului Crişan 
există top. Farca, iar pe cel al satului Dumbrava de Jos - Părău Farchil. 

Făureşti, cătun al satului Dumbrava de Sus, com. Ribija; Făureşti, cătun al 
satului Tomnatec, corn. Bulzeştil de Sus. Derivat cu suf. -ase (-eştQ de la Faur n. tem. 
(DNFR). În satul Crişan există top. Faur, Râtu Făuresc, Părău Făuresc, la Boz şi Mihălleni 
- Dealul Faurului, la Rapolt - Valea Faurului, la Coaja - Dâmbu Faurului, la Cârj~I - Lazu lui 
Faur Adam, la Lunca - Făuroaia etc. 

Efil!fill, sat, corn. Pui (1457 poss. Feder Suciu, Dlîr., I, p. 227). Toponimul 
reprezintă forma de plural an. farn. Feder (DNFR); Federor:i, cătun al localităţli Bătrâna. 
Derivat cu s~. -an ce la antr. Feder. 

.E.iic§gi, sat, corn Cerbăl (î482 poss Ferech Suciu, Dlîr, I, p. 236). Toponimul 
provine de la apel. feregă (var, rag. a subst. ferigă); ct. Homorodeanu, Veche vatră, p. 
200; feregar (I) §feregă. 

Emag. grup de gospodării în satul Jeledinţl, corn. Mărtineşti. Toponimul provine 
din magh. feh~r "albă" şi szeg "serie (grup) de case" (DUR, p. 166, 511), deci, Cătunu 
Alb(u). 

Fjerulul (Valea--). Determinantul indică prezenţa minereului de fier în zonă. 

A lu Eilăru grup de gospodării în satul Crişan, corn. Ribiţa. Toponimul redă 
expresia Ai lui Filăru, ce: din familia (neamuQ Filăru. Numele Filăru a fost, o poreclă (cf. 
Fi!er n. fam. (DNFR). 

Filimo'li. localita!e contopită cu oraşul Uricani. Toponimul reprezintă pluralul antr. 
Filimon (DNFR). 

E.lnlcag /Fintoaga/, sat, corn. Lăpugiu de Jos (1491 poss. Eyntho Ag Suciu, 
Dlîr., I, p. 240). Toponimµ! este un derivat cu sut. -oag(a) (cf. Pătruţ, Nume, p. 54, 62- 68) 
de la Finta n. fam. (DNFR). Cf şi numele de localităţi Einta (DAmbovija) şi Finteuş 
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(Maramureş) (ILR). Antroponimu! Flnta este pomenit într-un document din Ţara 
Românească, dintre anii 1401 şi 1406 (cf. Pltruţ, On., p. 51) . 

.E1clzgnJ, localitate contopită cu Valea de Brazi, componentă a oraşului Uricani. 
Derivat cu suf. -on de la Firlga n. fam. (DNFR). Cf. top. Flrlza (Maramureş) şi Flrlzu 
(MehedlnţO OLR) . 

.E.IDna. localltate contopită cu Băn~a Denumirea provine din apel. firmă 
"denumire convenţională sub care tunctlonează o întreprindere•; din germ Firma (DEX). 

&ii, sat, ~om. Bălta (1453 poss. Fyzesd, 1473 Fyzesth Suciu, DITr, I, p. 241); 
Flzeş (-- Băgare), veche denumire a satului Valea Poienii, corn. Vorţa. (1518 poss. 
Fwyesd, 1733, Begara, 1760-1762 FOzes-Bagara Idem, li, p.231). Localltatea s-a format 
prin unirea satelor Flzeş şi Băgara; Flzeştl, sat, corn. Pul (1447 poss Fizeech, Fyseeth, 
Idem, I, p. 241). În limba magh, cele trei localltătl sunt denumite Fuzesd (= FizeştO (Suciu, 
l.c.), după roz "salcie", preluat în română sub formă tiz, de la care s-a format top. Flzeştl . 

.E4ml&I. cătun al loc. Vălişoara, set, comună. Toponimul provine de la apel. 
fânaţ; Fânlctoare, cătun al satului Dumbrava de Jos, Derivat cu suf. diminutival (pluraQ 
-cioara de ta apel. fânaţ. 

Fântâna. sat, corn. Lunca Cernii de Jos. Denumirea are la bază apel. fântână ce 
avea sensul originar de "Izvor" (Răuţ, lon~ă, Studii, p. 78). Totodată, top. Fântâna Indică şi 
•tocuri (amenajate) pentru băut apă sau pentru adăpat" (Homodorean, Vechea vatră. p. 
169). 

fislacl. grup de gospodării în satul Crişan. Toponimul reprezintă pluralul lui 
Fastac, poreclă (cf. Fastâc n. fam. şi Fâstâci, Fâstâcul, Fâştâca, toponime DNFR) . 

.EJQ[UI (Cernlşoara --). Forma ln~ială a lui Florese a fost Floreasa (Suciu, DITr, I, 
p. 243), derivat cu suf. -easa de la Florea n. fam. (DNFR), cu sensul de 'moşia 
(proprietatea) lui Florea• sau •soţia lui Florea"; Floreştl, cătun al satului campurl-Surduc. -
Derivat cu suf. -esc (-eştO de la Florea · 

.EJQrulilQ[ (-- Ul~a). Determinantul provine de la Florescu n. fam (Homorodeanu, 
Vechea vatră, p. 98) . 

.E.admi. localitate contopită cu satul Curechi. - Toponimul reprezintă forma de 
plural a numelui de familie Fodor, frecvent în zonă (cf. şi DNFR). În 1548, într-un 
document transilvănean este menţionat un român, Fodor, (Puşcariu, Date, li, p. 108) . 

.E.al1. set, corn. Rapoltu Mare ( 1321 poss. Folth Suciu, DITr, I, p. 245). Toponimul 
provine de la Foit n. fam., variantă a lui Folte(a) (Pătruţ, On., p. 46). Cf. Folteştl, aşezări în 
judeţele Galaţi şi Vastul (ILR) şi antroponimele Foltea în Moldova în 1589 (DIA, XVI, A. M., 
III, p. 443) şi Foltan în Ţara Românească în 1608 (DIA, XVII, B. TA., I, P. 310). 

Dlrl Eorcoş parte a fostului sat din Clnciş. Adverbul dlrl ''în dreptul (caseO cuiva, 
vlsâ-vls de casa cuiva• (§< dlrlpt §< derept). Farcas, n. p. maghiar. (Homorodean, 
Toponimia, p. 96). 

Fomădle, sat component al corn. suburb. Şoimuş. (1499 poss. Fwrnadya Suciu, 
DITr, I, p. 245). Toponimul provine de ta Fornăde(a) n. fam. (DNFR ; v. şi Forna). Un 
roman, Fornade Toader din Baia de Ariş este menţionat documentar în 1784 (Prodan, 
Răscoala, I, p. 412). 

Frisloej, localitate contopită cu satul Ciungu Mare. Iorgu Iordan susţine că 
frăsinet (pi. frăsineO, de la care provine top. Frăsinei, are înfăţişare de diminutiv dare nu 

www.cimec.ro



631 Mircea Valea, Mircea Homorodean, Anghel Nistor 

înseamnă ''frasin mic", ci o "plantă Ierboasă ale cărei frunze seamănă cu cele de frasin 
(Dlctamnus fraxinella)" (Iordan, T., p. 68). 

• Frasjnet. localitatea atestată în 1506 (Frazijneth) între satele pădureneşti ce 
aparţineau de domeniul Hunedoarei (Pataki, Domeniul, p. 133). Toponimul este derivat 
colectiv cu suf. -et de la apel. frasin; Frăsioru, cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştioara de 
Sus. Provine de la apel. frasin plus suf. diminutival -')r, fiind varianta lui frăsinior. 

Erăteasa, cătun al localităţii Buceş. Derivat cu suf. -easa de la Erate(a) n. fam. 
(DNER), putând însemna "moşia (proprietatea) lui Frate(a) sau "soţia lui Erate(a)". 

Eranconi. cătun al satulul Fizeştl. Derivat cu suf. -oii de la Frâncu n. fam. 
(DNFR). 

Er.u.n1L grup de gospodării în satul Urşici, corn. Boşorod. Toponimul provine de 
la apel. frunte care, pe plan geografic, are sensul de "parte superioară (mai ieşită) a unui 
deal sau munte" (Homorodean, Vechea vatră, p. 143). 

Frunză verde, localitate contopită cu oraşul Brad. Denumirea poate evoca un 
zăvoi în care, primăvara, vitele pasc frunzele mici ale lăstarilor (cf. Stahl. Contribuţii, p. 
266) sau se poate referi la vegetaţia frunzoasă (în speţă, copacii, pădurea) a loculul 
respectiv (potrivită, probabil, pentru facerea frunzelor ca nutreţ pentru vite) (cf. 
Homorodean, Toponimia, p. 97). Toponimul Frunze există la Visca, iar la Bărăşt.i Iliei, 
Căbeşti şi Ruda (Ghelari) - Erunz (după pi. frunze). 

x fundata, localitate atestată pe rangă Pojoga, sat, cam. Zam (1585 Ewndacha, 
1596 Fundata, 1723 Fundat Suciu, DITr, li, p. 329). Derivat de la apel. fund "partea cea mai 
depărtată a unui loc" (DEX) (cf. fundătură "capăt de vale, obârşie" (Homorodean, Veche 
vatră, p. 172). Cf. top. Fundata în judeţele: Braşov, Buzău, lalom~a şi Ilfov (ILR). 

Eueroni. localitate contopită cu oraşul Uricani, Derivat cu suf. -on de la Fuer n. 
fam.(DNER). 

Eyrcityri. cătun al localităţii Balşa. Toponimul provine de la apel. furcltură "locul 
de împreunare a două văi sau vâlcele", derivat al apel. furcă cu sensul topografic "loc de 
bifurcare a apelor'' (Iordan, T.. p. 511). La Livadia şi Certeju de Sus există top. Eurcituri; 
Furcşoara, sat, corn. Brănişca (1518 poss. Ewrsora Suciu, DITr.,I, p. 248). Toponimul 
provine de la apel. furcşoară derivat cu suflxul diminutival -şoară de la furcă cu sensul de 
mai sus. 

Eyrde§tl. localitate contopită cu Bulzeştli de Sus. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la 
Furde(a) n. fam. (DNER; cf. Pătruţ, On., p. 42). La 1673 este pomenit întru-un document 
transilvăneanu, Furda din Bulzeştl (Prodan, Urbariul, p. 149). 

Eyrojconi. grup de gospodării în satul Ciula Mică. Derivat cu suf. -on de la 
Furnică n. fam. (DNFR). 

G 
A..Gatll. grup de gospodării în satul Crişan. Toponimu! redă expresia: Ai Gaflel, 

Cel din neamul Gaflei, după Gafla n.f. şi n. fam; (DNFR). 
Gll§1i. sat, com. Pui (1433 possessio valachalls Galatz Suciu, DITr, I, p. 250). 

Redăm, dlversele etimologii propuse pentru Galaţi, după Iordan T.,p. 271): Gallatae, 
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Gallati "ce~1· (G. Weygand, W, Scheine1, G. Kisch}; n. p. Galacz, Glatz sau n.p. sl. merid. 
Gal (§> galu •negru") plus suf. -ati sau, în sfârşit, srb. galats "Agropyrum repens" = pir (n. 
Drăganu); cuman Gala(t) = arab. Kalhat •cetate, fortăreaţă, oraş întărit" (Al. Philippide). 
Toponimul Galaţi provine, după părerea noastră, de la un vechi neme românesc Gal(u) 
(cf. Pătruţ, On., p. 103), reprezentând forma de plural a respectivului nume (cf. Huşi - Hus, 
laşi - laş Iordan, T., p. 169), Romanaţi - Roman, Vasilaţi - Vasile (Giurescu, Târguri, p. 
266). De la aceiaşi temă Gal - ce stă la baza numelui Galu, provin şi derivatele: Galul, 
Galea şi Galeş (Pătruţ, ibidem). În 1231 este pomenit documentar un român făgărăşan cu 
numele Gallus (Puşcariu, Date, I, p. 154), în 1496, românii "Gallo et Bodizlo" Intră în 
stăpânirea satului hunedorean Almaşul de Jos (Popa, La începuturile, p. 84), în 1569 
apare într-un act din Ţara Românească, o persoană cu numele Gălea (DIA, XVI, B. TA., III, 
p. 322). în Moldova, un boier Galea este menţionat în 1591 (idem, XVI, A. M., IV, p. 34). 
De menţionat şi toponimele Poiana Galului (în 1595) (Idem, p. 132) şi Galul (în 
1603)(idem, V, p. 117), ambele în Moldova. Cf. localităţile denumite Galaţi: municipiu, jud. 
Galaţi; sat aparţin~;1d oraşului Zlatna, jud. Alba; localitate contopită cu oraşul Făgăraş, 
jud. Braşov; sat ;;om„jud. Bistrija - Năsăud (ILR). 

Galbina, localitate contopită cu Balşa. Denumirea (în pronunţie locală) provine 
de la adj. galbină (galbenă), cu referire la o caracteristică a locului (sol, apă). CF. 
Galbena, sat, corn. Arieşeni, jud. Alba (ILR). 

Pe sub Gard, grup de gospodării în satul Feregi. Denumirea poate proveni de la 
aşezarea respectivelor gospodării de-a lungul unui gard. 

Gavrjleşti. localitate contopită cu Bulzeştii de Sus. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de 
la Gavrilă. n. fam. (DNFR). 

Găbăreşti, cătun al satului Târnava, corn. Brănişca. Derivat cu suf. -ase (-eşti) de 
la Gabăr (Gabor) n. fam. (DNFR). 

A lu Găony cătun al satului Ribicioara, corn. Ribija. Toponimul redă expresia: Ai 
lui Găonu, cei din familia (neamul) Găonu, denumirea Găonu provenind de la o poreclă. 

Găunoasa, veche denumire a satului Dumbrava. Atestările sunt omise îr 
dicţionarul lui Suciu, (voi. I), dar localitatea aste menţionată greşit, ca dispărută în voi. li, 
p. 379 (1499 poss Odwas) pe lângă satul Nandru corn. Peştişu Mic (magh. otvas 
"găunos, scorburos"). Derivat cu suf. -oasa de la apel. vechi rom. găună "gaură mică 
(DEX), aici cu sens geografic de "depresiune adâncă; gropaă; văgăună"; ''vizuină" sau 
"peşteră, galerie"(Homorodean, Veche vatră, p. 166). Pe teritoriul satului Dumbrava există 
top. La Peşteră, Cf. Găunoasa (laşi, Suceava, Vâlcea, Vaslui). Părău! Găunoasei şi Dealul 
Găunoasa (Făgăraş) (Drăganu, Românii, p. 136). 

Găuricea, veche denumire a satului Livezi, corn. Unirea. Toponimul provine de la 
diminutivul găurice ai apel. gaură (v. Găunoasa). 

Găvăiloi, cătun al satului Ludeşti. corn. Orăştioara de Sus. Toponimul provine de 
lan. fam. omonim§> supra•1urnele Găvaiţă. 

A lu Gebura cătun al satului R1bicioara, corn. Rib~a. Toponimul redă expresia: Al 
IL1i Gebura, cei din familaia (neamul) Gebura. Denumirea Gebura provine ae la o poreclă. 

~. grup de gospodăni în satul Ciula Mică. derivat cu suf. -on de la Deac n. 
fam. (DNFR) ~n pronunţie locală D'uc). 
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GaJmaL sat, corn. Geoagiu (1291 terra Galmar, 1417 poss. Gyalmar, lallmar, 
1553 Gealmar, lallmar, 1733 Gyâl-Mare (Suciu, Dlîr, I, p. 254). N. Drăganu sustine că 
toponimul provine de la u:-: n.p. german (Drăganu, Romanii, p. 418). După părerea 
noastră, denumirea inqlală, romanească, a localitătii a fost Dealu Mare. Palatalizarea lui d­
(d'al), existent în zonă, cat şi tendinţa scribilor vremii de a adapta formele la fonetismul 
limbii maghiare (consoa"1ă -d- plus -ea-§> consoană -a-) (cf. Pătruţ, Nume, p. 43) a dus 
la redarea stâlcită a primei menţiuni documentare. De asemenea, necunoaşterea de către 
scribi a limbii romane a vitregit atestările de vocala finală -e (cf. Satu Mare; 1213 Zath Mar, 
Zothmar. Zothomar Suciu, I. c. li, p. 98) şi Dealu Mare. 

Geoagiu, sat, comună (1271 comes de Gyog, 1291 villa Gyog, 1327 Gyogh, 
1397 poss. Regis Dyod, Dycg, 1404 Gyod Suciu, Dlîr, I, p. 255); GeoagiuBăi, sat, corn. 
Geoagiu (1805 Feredo ibidem); Geoagiu de Jos (Geoagiu - Joseni) localitate contopită 
r.:u Geoagiu; Geoagiu de Sus (Geoagiu - Suseni) localitate contopită cu Geoagiu. După 
Iorgu Iordan, denumirea provine din magh. d1C ·nucă", di6d "nucet" iar Gustav Kisch 
susţine că este vorba· de "loc cu ape minerale calde", de la m.agh. gy6gy "cură" (Iordan, 
T, p. 84). În sprijinul primaj explicaţii stă Poiana Nucilor, nume al unei portiuni din hotarul 
localităţii Geoagiu; cf. şi Geoagiu de Sus, renumit pentru pcmicultură (Fioca, Regiunea, 
p. 513). 

Georgeooj, grup de gospodării în satul Arănieş. Derivat cu sut. -ori de la George 
n. fam. (DNFR). 

A lu Gerleanu, grup de gospodării, satul Crişan. Toponimul redă expresia: Ai lu 
Gerleanu. ce; din familia (neamul) Gerleanu, numele fiind, de fapt, Gherleanu (în pronunţie 
locală. Gerleanu), derivat cu suf. -ean (-eni) de la Gherlea (cf. Gherlan n. fam. DNFR). 

G.he.lar.i. sat, corn. suburb. (1733 Gyl!lăr Suciu, Dlîr, I, p. 257). Derivat cu suf. -ari 
de la apel. deal, redând provenienţa locală. Iniţial, Delari, denumire a devenit Ghelari, în 
pronunţia locală existând palatalizarea oclusivei dentale -d. Pe valea Cernei, în dreptul 
satului Ghelari, există un alt sat numit Vălari "locuitori de pe ,vale, văleni" 

Gheorghe al Njchii. cătun al satului Ludeşti, corn. Orăştioara de Sus. Toponimul 
provine de la n. p. omofon. 

Gheorghitorn, localitate contopită cu oraşul Uricani. Derivat cu suf. -ori de la 
Gheorghqă n. fam. (DNFR). 

Gialacuta, sat, corn. Brănişca (1484 poss. Gelakwtha, 1485 Gywlakwtha Suciu, 
DITr, 'I, P. 261). Este posibil ca prima parte a toponimului să reda~ antr. Giula §magh. 
Gyula "Iuliu") iar partea a doua, kut ·1antână, astfel că, denumirea originară, romanească, 
să fi fost Fântâna (Izvoru) lui Giula. 

Gi.u.rcilii (Poienqa --). Determinantul, provenit de la Giurca n. fam. (DNFR), apare 
în atestările loc. Poienita Voinii, anterior numelui Voinea (v. Poienqa Voinii). În 1404 este 
mPnţionat documentai, Giurcă, fratele lui Barbu, cneaz de Râu Bărbat (Popa, La 
începuturile, p. 113). Cf. Giurca, n. fam. al unor tărani români transilvăneni în primul 
deceniu al sec. al XVI-iea (Pataki, Domeniul, p. 147 - 148); cf. Giurca Gheorghe şi Petru 
Giurca a Zamfirii, ţărani dln Munţii Apuseni, participanţi la evenimentele din 1784 (Prodan, 
Răscoala, I, p. 390, 392). 

Gjucgeşti, sat, corn. Bulzeştli de Sus. Derivat cu suf. -esc (- eşti) de !a Giurgiu n. 
fam. (DNFR). CF. Giucgiu Marcu din Crişcior, în 1784 (Prodan. Răscoala, t, p. 230j. 
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GA01aga. sat, com. Bretea Română (1426 Ganchaga Suciu, DITr, I, p. 264). 
Toponimul este un derivat cu suf. -ag de la un n. fam. Gânţa; cf. Gânţu DNFR; Gănţa, n. 
fam. în 1616 în Ţara Romanească (DIA, XVII, B. TR., III, p. 33) şi Gănţă n.b. în 1619, 
deasemenea, în Ţara Romanească (idem, p. 417). Pentru suf. -ag (a), v.n. fam.: 
Băraga, Bărăgan, Buraga, Deltag etc. şi toponimele: Podragu, Buşag, (Pătruţ, On, p. 138 -
139). 

Gârbească (Uliţa--),. Determinantul provine de la Gârbea, n. fam. (DNFR). 

Glodghileşti, sat, cqm, Burjuc (146B Glod, 1750 Glod, 1760 - 1762 Glod G1lesd 
(Suciu, DITr, I, P. 267). Localitatea s-a format prin unirea satelor Glod şi Glleşti. Denumirea 
Glod provine de la apel. glod "noroi, loc, teren, drum noroios; bulgăre de pământ uscat 
sau îngheţat" (DEX). Ghileşti este un derivat cu sut. -esc (-eşti) de la Ghilea n. fam. 
(DNFR) . 

.GQ.~. sat, com. Zam (1429 possessio Volahalis Godenfalus, 1468 
Gadonestj, 1485 Godenesth, 1733 Godinest Suciu, DITr, I, p. 267). Derivat cu suf. -esc 

. (-eşti) de la un n.p. Goden sau Godin (Iordan, T p. 168). Numele Godean îl poartă un 
ţăran român transilvănean (Godan Ştefan), probabil în primul deceniu al sec. al XVI-iea 
(Pataki, Domeniul, p. 148). Cf. Godeanu, oronim şi sat în Mehedinţi; Godineşti, sate în 
Gorj şi Bacău (ILR). 

Golceşti, localitate contopită cu oraşul Brad. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la n.f. 
Golcea, la rândul lui, derivat cu suf. -c faţă de n.p. Golul, Golea (Pătruţ, On.,p. 89); Goleş, 
localitatea contopită cu Topl~a. sat. corn. (1733 Gales Suciu, DITr, I, p. 268). Toponimul 
provine de la un antr. omofon, derivat cu suf. -ş faţă de Golul n.b., Golea, n.b., (DOR. p. 
285). În satul Maria, corn. Lunca Cernii de Jos (în aceiaşi zonă a Pădurenilor ca şi Galeş) 
există n. fam. Galeş. 

Goldeştllor (Părău --). Determinantul este derivat cu suf. -esc (-eşti) de la Golda 
n.fam. existent în satul Crişan . 

. .GQIQui, grup de gospodării în Răchitova, saţ, com. Derivat cu suf. -oni de la 
Golea sai.J Golu n. fam. (DNFR; DOR p. 285). 

G.Qruia, cătun al satului Runcu Mare, corn. Lelese. Localitatea este atestată în 
1674 (Goruja) (Prodan, Iobăgia, XVII, I, p: 58). Denumirea provin~ de la apel. gorui (var. a 
lui gorun (i) "specie de stejar" (Quercus petraea) (DEX). Cf. Goruia, sat, corn., jud. 
Caraş-Severin (redat în magh. sub forma Gorony) (1437 Garulia, 1597 Goruya, 1690 -
1700 Goruny (Suciu, DITr, I, p. 269). În 1483 este menţionat documentar un sat Goruia în 
Ţara Românească (DIA, XIII, XIV, XV, B. TR., p. 178). 

Gorundenj, grup de gospodării în Cerbăl. Derivat cu suf. -ean (- eni) de la apel. 
gorun(i), Indicând provenienţa locală sau de la un antr. neatestat, Gorundea. 

x Goşţaja, localitatea atestată prima oară în 1482 (Gozthaya) probabil la vest de 
H1,medoara (Suciu, DITr, li, p. 334). Toponimul provine de lan. fam. Gostaie (existent în 
Lăpuşnic, sat, com. Dobra) legat de tema Gost- §> Gos plus suf. -t, de la care şi Goastă, 
Gostea, (cf. Pătruţ, On, p. 14) Un sat bănăţean Gosteşti este atestat în 1500 (Gozthesth) 
(Pataki, Domeniul, p. 133). 

~localitate contopită cu oraşul Brad. Toponimul provine de la Goşa, n. fam. 
(DOR, p. 286; cf. Goş(e)a la Pătruţ, On. p. 55). În 1505 este pomenit în Ţara Romanească 
n.b. Goşa (DIA.XVI, B. Tr. I. P. 34). 
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Gothetea. sat, corn. Gurasada (1418, villa volahalis Kwthathya, 1468 poss. 
Kwthathia, 1493 Kwthhathya, 1733 Gotthadgya, 1750 Korrhatia § = Gothatla § , 1760 · 
1762 Godhâtya, 1805 Godh4tja, 1850 Gothâja, 1854 Gothătya, Gotthala Suciu, DITr, I, p. 
269). Din primele atestări (sec. XV) ar reeşl că localitatea s-a numit Cotatea şi, în acest 
caz, numele provine de la un antroponim omofon, neatestat, derivat faţă de Cot, Cota n. 
fam. (cf. Pătruţ, On., p. 77), cu suf. -at. Începând ~nn sec. al XVlll-~ea, numele satului este 
atestat cu consoana inijlală G putând proveni de la antr. Gotatea, neatestat, derivat cu 
suf. -at faţă de Got, Gotu, Gota (cf. Pătruţ, Nume, p. 20; cf. top. Gotul (munte), Pârâul 
Gotulul, Gotea, Goteşul, Gotescu, Goteştl Iordan, T. p. 272); Goteştl, localitate contopită 
cu Răchitova, sat, comună. Derivat cu suf. -ase (-eşti) de la Gotea n. fam. (DNFR). Pe 
teritoriul satului Ciula Mare, învecinat cu Răchltova, există top. Pădurea lui Gotea. 

Goyjjdle, sat, corn. Ghelarl. Începând cu anul primei atestări documentare 
(1482), localitatea este denumită Govăjdloara (poss, Gowasdywar) (Suciu, DITr, I, p. 269). 
În urbariul domeniului Hunedoara din 1680 - 1681, satul poartă numele Govâjdie (Prodan, 
Iobăgia, XVII, I, p. 59). Toponimul Govăjdie (var. Găvojdle, Govăşdle, Găvoşdle) 
aparţinând unor localităţi şi ape din Transilvania şi Banat, a fost explicat prin sl. gvozdu 
"pădure" (Drăganu Românii, p. 234, nota 2) sau prin pluralul dialectal ser. gvozglja, de la 
gvozgje ''fier" (Petrovici, Studii, p. 140 - 141). M. Hornorodean este de părere că 
toponimul poate fi pus în legătură cu sl. gvozdu (gvozduju) cu sensul fundamental de 
"cui" (cf. rom. găvozd, învechit şi dialectal, "cui (de fier)"; la plural găvoazde "cule pentru 
şindilit", de unde apoi şi "canion" (Homorodean, Veche vatră, p. 160). Despre un 
împrumut al rom. găvozd din v. sl. găvozdi menţionează şi G. lvănescu, sublllnd existenţa 
lui guvozdu, găvozdu, cu acelaşi sens da "cui" şi în macedoromână (lvănescu, Istoria, p. 
304). 

Grădl~e veche denumire a comunei Sarmlzegetusa (1398 Varhel, Suciu, DITr, 
li, p. 97). Numele maghiar al aşezării, corect Vârhely înseamnă "locul cetăţii; Grădiştea (-­
Muncelului), sat, corn. Orăştloara de Sus. Toponimul provine de la apel. grădişte "ruină de 
cetate", creat români după v.sl. gradiste "castru" (Petrovlci, Studii, p. 248; Iordan, T., p. 
441; lon~ă, Nume, p. 213; DEX). 
~ grup de gospodării în satul Târsa, corn. Boşorod; Greci, grup de 

gospodării în satul Poien~a Tomli, corn. Cerbăl; Greci, grup de gospodării în satul Poiana 
Răchijelli, corn. Cerbăl. Toponimul reprezintă forma de plural a n. fam. Grecu (DNFR), În 
1519, un cneaz din Livadla, sat haţegan, poartă numele Grecul (Rusu, Dovezi, p. 179). 

Grel!gtl. cătun al satului Hărţăgani, com.Bă~a. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de lan. 
fam. Greu, atestat în zonă. 

GWi. sat aparţinând oraşului Călan (1392 poss. Grad, Suciu, DITr, I, p. 270). 
Toponimul provine de lan. fam. Grld (DOR, p. 287) . 

.Grind.. sat com. Lăpuglu de Jos (1491 poss: -Gerend Suciu, DITr, I, p. 271). 
Toponimul provine de la apel. grind 'mică ridicătură de teren de formă alungită, care 
rezultă din depunerile aluvionare ale unei ape curgătoare" (DEX). Existent în lexiconul 
Umbli române, grind ( de provenienţă slavă) este transformat în topcnlm de către români 
(Petrovici, Continuitatea, p. 872; cf. Iordan, T, p. 70). 

Grânele, cătun al localitătll Ghelarl. Toponimul provine de la apel. grâne, 
Indicând un loc cultivat cu cereale. 
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~ (- PredlQ, grup de gospodării în satul Poiana Răch~elli, corn. Cerbăl. 
Denumirea Groap.3 provine de la apel. groapA ce are înţelesul topografic de "depresiune• 
(cf. Iordan, T., p. 29; Homorodean, Vechea vatră, p. 146) . 

.Gmb.a.t. sat, com. Bulzeştll de Sus (1733 Grogh, 1750 Grohot Suciu, DITr, I, p. 
271). Toponimul provine de la apel. grohot "loc (mai întins) acoperit cu bolovani şi pietriş, 
pe coasta unul munte• (DEX}; Grohotele, cătun al satului După Piatră. Toponimul exprimă 
femininul plural al lui grohoţel, diminutiv al lui grohot. 

Grosului (Dealul -); Grosurl, sat, corn. Blă.jeni; Groş, sat aparţinător mun. 
Hunedoara (1733 Groşi, 1750 Grosch, 1850 Gross, 1854 Gros Suciu, DITr,I, p. 272). 
Determinantul Grosulul şi top. Grosurl şi Groş provin de la subs. gros. (pi. groşi, grosurQ 
"bârnă groasă, butuc, trunchi de arbore, lemn mare doborat la pământ (DA), Groşi 
referindu-se şi la locuri cu copaci mari (Izolaţi, rămaşi în urma defrişării) (Homorodean, 
Veche vatră, p. 194). Top. Groş (lnijlal GroşQ a primit forma actuală prin lnlăturarea lui -I 
scurt final de către scribii administraţiei străine (cf. Pătruţ, Nume, p. 41; v. Grosi =Groşi, 
atestare din 1733). 

Grozeştl. parte a localltăţli Luncoiu de Jos, sal, corn. Derivat cu suf. -esc (-eştQ 
de la Groza n. fam. (DNFR). 

Gruielacj, cătun al satului Dealu Mare (1805 Grijelas, 1854 Grujelâts, Gruelacl 
Suciu, DITr, I, p. 273). Toponimul poate proveni de la n. fam. Gruelaci derivat cu suf. -I 
plus suf. -o (cf. Mangaci Pătruţ, On. p. 84) faţă de Grul(e). 

· ~ cătun al satului Hărţăgani, corn. Bă~a. Derivat colectiv cu sut. -eri ''loc cu 
gruie (deluros)" (cf. Homorodean, Veche vatră, p. 198); Gruilung, localitate contopită cu 
satul Grosuri; Gruiu, parte a localităţii Bariu; Gruiu Lung, loca!ltate contopită cu satul 
Prăvăleni, corn. Vaţa de Jos. Top. Grui provine de la apel. grui "pisc sau coastă de deal, 
deal mic, movilă: (DEX), din lat. grunnium (Homorodean, l.c. p. 132); Gruniu (--Colibilor). 
grup de gospodării în satul Maria, corn. Lunca Cernii de Jos. Toponimul provine de la 
gruni (var. a lui grui); Gureţ, parte a satului Cigmău. Denumirea provine din gru~. diminutiv 
cu suf. -eţ al lui grui. 

.G~i, localitate contopită cu Jieţ, sat component al oraşului Petrila. Derivat 
cu suf. -esc (-eşti) de la Grunţu n. fam. (cf. Grunzu DNFR şi varinatele grunz, grunţ, ale 
apel. grunj Iordan, T., p. 30). 

GugQ$1, localitate contopită cu satul Curechiu; Gugeşti, cătun al satului Căinelu 
de Sus. Toponimul este derivat cu sut. -esc (-eşti) de la Guga n. fam. (DNFR). În 1526 
exista un boier, Guga îr. Tara Romanească (DIR XVI, B. TA, li, p. 10). 

Gurasada, sat, com.(1292 terra Zad, 1468 poss. Zadya, 1733 Guraszăda, 1750 
Gura Szaduluj, Suciu, Dlîr, I, p. 275). La origina, localitatea s-a numit Gura Sadului (cf. 
ate:;tarea din 1750). Determinantu! redă ur. apel. v. mr.;. :Hd provenit din v sl. sadu 
;'plantă, grădină" (Iordan, T, p. 27), sensul de "grădină" fiind sinonim, la români, cu cel de 
"poiană" (c:f. Homorodean, Veche vatră, p. 95). Pe teritoriul satului există top. Părău 
Sadului; Gura (barza). localitate componentă 3 corn. suburb. Crişcior. ln~!al, toponimul a 
fost Gura Bărzii, legat da cursul de apă numit Părău Bărzli din apropiere; Gura (Bordului), 
sat, corn. Lunca Cernii de j:Js; Gura (-- Borului), cătun al satului Vlsca, corn. Vorţa; Gura 
(-- Dobri~ localitate contopită cu Dobra (1491 poss. A!sofalw, Galsesth, Balsasth, '.750 
Gura Dobrej Suciu, l.c,. p. 2H); Gura {0

• Govăjdiei), localitate c·::irrtopită cu Govăjdie: 
Gura(-· Luncii), localitate r;~1ntopi:'i Gu satul Galaţi; Gura {-- OanrJi_;iw), locaMeite contopită 
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cu salul Mada, corn. Balşa; Gura (- Putinilor), localitate con1opită cu Zdraptl, sat 
componen1 al corn. suburb. Crlşclor; Gura (- RuzlQ, localitate con1opită cu oraşul Brad; 
Gura(- Ul~IQ; grup de gospodării în satul Socet, corn. Cerbăl; Gura (·· Ul~IQ grup de 
gospodării în satul Ulm, corn. Cerbăl; x Gura(·· Vadului), localitate atestaă în 1674 (Gura 
Vadulor) aparţinând domeniului Hunedoara (Prodan I Iobăgia, XVII, I, p. 58); Gura(-· Văii 
Rele), cătun al satului Costeţ.ii. Toponimul Gura provine de la apel. gură, cu sensul 
geografic de "locul în care un pârau, o vale etc. lese în larg din1re dol munţi sau două 
dealuri; confluenţă (DEX); Gurenl, veche denumire a satului Brazi, com. Rau de mori. 
Derivat cu sut. -ean (-eni) de la apel. gură, indicând provenienţa locală. 

x .G.w'băneştl. localitate atestată în 1491 (poss Gwrbwnyesth) pe lângă Fintoag şi 
Ohaba (Suciu, DITr, li, p. 335). Denumirea este un derivat cusut. -ase (-eştQ de la Gurban 
n. fam. (DNFR), derivat, la rându-I. la suf. -an faţă de Gurba, an1roponim şi numele unei 
localităţi din jud. Arad (ILB). Pe teritor1u1 satului Lăpugiu de Sus există top. Dealu 
Gurbanu. Cf. Gurbăneşti, sa1, corn. în jud. Ilfov. (ILR). 

H 
t:J.aleg., oraş. Numele localităţii şi a zonei "Ţării Haţegului", este ates1at 

documentar prima oară în 1247 sub forma greşită Harszoc (DIA, C, XI-XII, Trans., I, p. 
330). Ulterior apare sub diferite forme; 1315 Hatzak, 1332 Hatzok, Haczak, 1333 Hathzok, 
Hazt11zoch, 1349 Hatzag, 1360 Hattzak, Hatzak, 1366 Hachzak, 1380 Hathzak„. 1404 
Hachzad, 1406 Hatzag,„. 1690 Hâczeg etc. (Suciu, DITr, I. p. 283). Există mai multe opinii 
privitoare la etimologia toponimului Haţeg. Astfel, după Ovid Densuşianu, numele "pare 
totuşi sâ fie unguresc" (Densuşianu, Graiul, p. 71, nota 2), iar Istvan Kniezsa susţine că 
prov[ne din magh, hât-szeg (hăt "spate", szeg "colţ, cot")(Kriezsa, Kelet, p. 215). Părerea 
lui I. Kniezsa a fost combătută de Ioan Pătruţ, care arată că szeg din toponimele maghiare 
ar fi trebuit să fie preluat în română ca -sig sau -sâg, iar nu ca -ţeg sau -ţăg cum se 
prezintă forma românească oficială ori dialectală (Pătruţ, On., p. 111 - 112 ). Nicolae 
Drăgan consideră toponimul Haţeg ca provenit de la un nume de persoană, "un deriva1 
cu suf. s'av. -ak, -ok, -ek". Romanescul Halăg §Haţeg s-a dezvoltat - după părerea lui N. 
Drăgani.; - din forma mai veche, Hakzak, Hachok, Haczek prin sonorizarea consoanei 
finale (cf. vitre §< vitreg, ciunc §< ciung Drăganu, Românii, p. 217). I. Pătruţ arată că 
explicaţia lui N. Drăganu nu este foflatâ, deoarece nu era necesară sonorizarea lui -k, 
odată ~e există toponime romaneşti terminate în -c,-forma cu -g fiind cea vecl1e, după 
cum afirrn:1 şi I. Kniezsa (Pătruţ, l.c. p. 112). Părerea că Haţeg (localitate şi aooi zona al 
cărei centru a devenit) a fost, iniţial, nume de persoa'1ă, o are şi I. Pătruţ care semnalează 
cft este atestat ca nume de farnifie, sufixul · eg exisH\rid ăntr„o serie de :ir.troponirne 
româneşti (ibidem). Rad~J Popa apre<.;iază ca şubredă această ipoteză invocâr.d "absenţa 
din antroponimia haţegană - consemnată de documentele din secolele '10/1-XV- a uni 
nume de persoană care să poată fi pus la originea celui al localităţii" (Popa, La 
începuturile, p. 72). Bogdan Petriceicu Haşdeu pune nurn~le de Haţeg în legătură cu apel. 
haţeg "pădure marun1ă, tănără, tufiş,hăţiş, hăţaş (Drăganu, l.c. p. 271). N. Drăganu se 
împotriveşte acestei pă.reri afirmând că radicalul apehtivului haţeq " riu este lămurit, căci 
nu se poate dovedi legătura dintre el şi hăţi, înhăţi, înhăţa (§ interj. ha\!)" şi că respec1ivui 
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apelativ nu este decât o formă secundară a lui haţău, hăţău, pentru trecerea lui -u- in -g­
trimiţând la magh. hadar6) § rom. hădărău, hădărag, hădărag, hădarg şi la bulgarul plesiv 
§ rom. pleşav, pleşuv § pleşug (Ibidem). O legătură există, desigur, intre hăţău şi haţeg 
prin înrudirea pe cale lndoeuropeană, având un radical comun. Hăţău, fnsă are sensul de 
"locul unde se slobod lemnele din pădure la vale, urma săpată de lunecarea lemnelor", Iar 
haţeg, cel de "pădure măruntă, tânără, tufiş, lăstar des" (DA). Aceleiaşi categorii de 
cuvinte ca şi haţeg şi hăţău il aparţin haş! "lntrejecţiune care indică o mişcare repede, 
brusqă, făcută pentru a prinde sau apuca"; hăţi, hcîţ! "Interjecţiune care indică o mişcare 
bruscă şi repede, cu care se smuceşte sau se trage"; "hăti (îrans)" a se apuca de cineva, 
;i-l prinde şi trage, a înhăţa (idem); hăţiş, "loc plin cu mărăcini, cu arbuşti spinoşi etc., 
desiş greu de străbătut; pădure mică foarte deasă, cu mu~i lăstari tineri şi arbuşti; sihlă; 
cărare prin pădurile de munte" (DEX); hăţaş "(Reg.) 1. Cărare făcută de fiarele sălbatice 
prin pădure 2. Drum râpos, abrupt, cu coaste repezi" (idem); hăţoagă (haţoagă) "cărare 
bătută de sălbăbiciuni sau făcută de vite'· (DA); hăciugă "(îransi1v) Fagul tăiat, aşa cum 
taie sălciile de cresc nuiele, pari; Desiş de brad, hăţiş (idem). Sensurile cuvintelor 
menţionate converg spre: 1) pădure cu mărăcini 2) desiş de copaci tineri şi 3) potecă. Or, 
este cunoscut faptu! - aşa cu arată Şt. Pascu - că in perioada secolelor X - XI, dar şi în 
vremuri mai vechi, "păduri şi mărăcinişuri nesfârşite acoperă solul Europei ' (Pascu, 
Voievodatul, I, p. 9- 10). În acest sens, I. Moga susţine că acea "Silva 91acorum et 
Bissenorum" menţinută la 1224, se întindea până în Banat, cuprinzând, deci, şi Ţara 
Haţegului (Moga, Les roumains, p. 41 - 42). Apelativele : hăţaş, hăţoagă, hăţiş şi verbul 
hăţi sunt considerate ca derivate ale unui primitiv x hat (DA). Acestora li se adaugă, după 
părerea noastră, haţeg.Admiţând afirmaţiile lui B. P. Haşdeu, I. Reichenkron, Gr. Brâncuş 
şi Ariton Vraciu că laringala -h- din limba română provine din sbstrat (Brâncuş, 
Substrat•..1i, p. 35; Vraciu, Limba, p. 150 - 154), un termen dacic de forma)( hat, dintr-uni. 
-e. x Kat (pentru trecerea lui k în h, a se vedea seria de cuvinte din diferite limbi, la R45su, 
Etn„p. 284, 288). a putut sta la baza apelativelor româneşti, dezvoltat fiind în chip normal 
în haţ, având sensul de a agăţa, a prinde, cu referire la acţiunea spinilor ce acoperă 
tulpinilor mărăcinilor din pădure (cf. caţă, cuvânt romanesc de origine dacică, care - I.I. 
Russu - pare să fi avut un caracter general, echivalent lui cârlig, în perioada străromână) 
(idem, p. 286). Toponimul Haţeg a fost creat, deci, -aşa după cum susţine Haşdeu - de 
români, dintr-un apelativ haţeg, al cărui înţeles a evoluat de la mărăciniş la pădure. 
Hăţăgel, sat, corn. Densuş. Numele nu poate fi pus in legătură cu cel al localităţii Haţeg, 
satul Hăţăgel nefiind nemijlocit învecinat cu Haţeg (Popa, La începutirile, p. 72) ci cu al 
râului Haţeg, menţionat documentar la 13n, identic, de fapt, cu râul Galbena( Ibidem, 
nota 121 şip. 168), pe cursul căruia se găseşte satul. 

l::iăgâu,. cătun al loc. Vălişoara, sat, corn. Toponimul poate proveni din magh. 
hăg6 " trecătoare, pas", dar poate reprezenta şi un antr. Hăgău, var. a lui Hăgan; pentru 
echivalenţa -ău = -an cf. bădărău - bădăran (DNFR). 

Hărană, cătun al satului Ormnidea, corn. Băiţa. Toponimul provine de la apel. 
hărană (variantă populară a lui hrană). În Ţara Haţegu_lui, hărană are înţelesul de secară . 

.1:::1.ărău. sat, corn. (1360 Harow, Suciu, Dltr, I, p. 284). Toponimul provine de lan. 
fam. Hărău, neatestat, derivat cu suf. -ău de la tema Har- (cf. Pătruţ, Nume, p. 59; Idem, 
On., p. 144). Cf. Hărăşti, sat corn. Vidra, jud. Alba (ILR). 
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f16Q6ganl, sat, corn. Bă~a (1439 Herczegfalwa, 1525 Hercjegan Suciu, DITr, I, p. 
285). Toponimu! este un derivat cu suf. -an (- anQ de la antr. Harţag. Un cneaz Harţag 
(Herczeg) este menţionat documentar în evul mediu la Hărţăganl (Pascu, Voievodatu!, III, 
p. 520). 

tl.bdal, sat aparţinător mun. Hunedoara (1333 poss. Hasdath, 1366 vllla 
Hasdad, 1431 noblles de Hasdath, 1446 Hosdaath, 1447 Hosdad, 1453 Osdad, 1457 
Hosthad, 1506 Hosdaad, 1511 Hozdath, 1521 Hozdad, 1605 Hosdat, 1660 Blochay, în 
sec. XVIII Holchstadt, Hostadt, 1733 Hosdât, 1750 Hesdat, 1805 Hesdlit, 1850 Hesdâtya, 
1857 Hosdât, Hoşdatea Suciu, DITr, I, p. 285). Toponimul provine de la Hăşdat(ea) n. 
fam. neatestat (cf. Hăşdate loc. în jud. Cluj)., derivat cu suf. -ct- plus suf. -at de la Haş, 
Haşu, (DOR, p. 293) (cf. Haşfalău veche denumire a satului VAnătorl, jud. Mureş şi Haşag, 
sat, în jud. Sibiu). Pe teritoriu! localităţii Hăşdat există Valea Hăşdăelu; Hăşdău, sat, cam. 
Topl~a (1428 poss, Hasdo Suciu, ibidem). Toponimul reprezintă un antroponim omofon 
(cf. Haşdău, Haşdeu DNFR) derivat cu suf. -ău faţă de Haş, Haşu. 

Hederiş grup de gospodării în satul Negelu, corn. Lunca Cernii de Jos. 
Toponimul poate proveni dintr-un " hederiş §> iederiş, derivat cu suf. -ş de la subst. 
Iederă §> lat. hedera, cu sensul de ''loc cu iederă". Cf. legherişte , legheriştea Veche, 
legărişte Suciu, DITr, I, p. 304) sat, corn. Crăişor, jud. Satu Mare şi Vânători) legerişte, 
legărişte, Egerişte, Egărişte, sat, corn. Ciucea, jud. Cluj (Suciu, Idem, 11,p. 2e i). 

Hendreştl, cătun ai localităţii Bulzeştii de Sus. Derivat cu suf. -esc (-eşti) de la 
Hendrea, n. fam (DNFR). 

Herepeja, sat component ai corn. suburb. Veţel ( 1491 poss Her. pelye Suciu, 
Dlîr, I, p. 287). Toponimul provine de la un n. fam. Herpei, neatestat, derivat cu suf. -p 
plus suf. -ei faţă de tema Her- (cf. Haru, Hera, Here, Hersa, Pătr(Jţ, On., p. 37); cf. "Har, 
localltate atestaă în 1409 (Char) în Banat (Suciu, l.c. 11,p. 309) şi x Herp, localitate atestaă 
în 1326 (Chereep) în Crişana (Suciu, Ibidem). 

"Herman, localitate atestai în 1479 (Herman), pe IAngă Herepeie (Suciu, DITr, li, 
p. 339)„ Toponimul provine de lan. fam. Herman, ce-l purtau proprietarii mai multor sate 
de pe valea de mijloc a Mureşului în evul mediu (Csâ)nki, V, p. 12 - 13, 66). 

~. cătun al oraşului Brad. Derivat cu suf. -esc (-eştQ de lan. fam. Herţ, 
existent şi în prezent în zonă )cf. Herţ(e)a DNFR). În 1496 un cneaz din Almaşu Mic, se 
numea Herţ, Hercz, (Suciu, DITr, I, p. 32). În 1590, un boier moldovean poartă numele 
Herţea (DIT, XVI, A. M., III, p. 455). 

t:liciQni, cătun al localltăţii Valea de Brazi, componentă a oraşului Uricani. 
Toponimul este derivat cu suf. -oni, de la Hlci(u) n. fam. neatestat. 

l:::ilgi, parte a localltăţil Vaţa de Jos, sat, corn. Toponimul provine de la apel. higi 
(pi. higiuri) '1ufiş" §< magh. dialectal higy ( = hegy) "deal, pădurice, vie" (Homorodean, 
Vechea vatră, p. 197) .. 

Hobjcenj, localltate componentă a oraşulul Uricani. Derivat cu suf. -ean (-ani) de 
la Hoblta sat, cam. Pui, locul de provenienţă al ţăranilor din Hobiceni; Hobqa, sat, cam. 
Pui (1411 villa libera nomina Wyzkuz ("Între Ape'), 1457 poss. Wyzkez, 1473 Ohabycza, 
1478 Chwbycza, 1494 Hobycza, Suciu, Dlîr, I, p. 290); Hobqa (-- Grădişte) sat, corn. 
Sarmizegetusa (1744 Hobitza Gredlsti, 1750 Hobitza Gredlstyei ibidem). Numele corect al 
localltăţli, potrivit atestărilor, este Hobqa Grădiştii; Hobqa Mică, localitate contopită cu 
Hobqa - Grădişte. Toponimul Hobqa provine de la apel. hobqă §< ohăbqă (formă 
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diminutivală a Iul ohabă, cu suf. -~ă), prin prefacerea lui ă în o sub Influenta lui o 
precedent şi a lui b următor şi pierderea lui o ln~ial simţit ca numeral sau ca adjectiv 
(Iordan, T, p. 523). 

Hodeştl, grup de gospodării în satul Arănieş. Derivat cu suf, -esc (-eşti) de la 
Hodea n,. tam. (DNFR) . 

.l:::f.Qganl, cătun al satului Costeşti. Derivat cu sut. -an (-ani) de la apel. hoegă 
"depresiune longitudinală puţin adâncită (în formă de "U''), situată pe coaste de deal sau 
de munte" (Homorodean, Veche vatră, p. 153), Indicând provenienţa locală . 

.l:::f.Ql.ds.a, sat, corn. Lăpugiu de Jos (1733 Holdelye, 1750 Holdya, 1760 - 1762 
Holgya Suciu, DITr, I, p. 292). Toponimul poate proveni de la apel. holde (sing. holdă). 
dar se poate tine seama şi de Holdea n. fam. (DNFR). 

Homorod, sat, corn. Geoagiu (1407 poss Homorod, 1439 Homorog Suciu, DITR, 
I, p. 293); x Homorod, localitate atestaă îri 1468 (Homorod) împmună cu satele Vo11a, 
Visca ş.a. (Idem, li, p. 340). Ţinând seama de atestarea din 1439 cât şi do numele 
localităţii Homorog sat, corn. Mădăraş, jud. Bihor, top. Hornorod poate proveni de la n. 
fam. Homorog, derivat cu suf. -or plus sut. -og de la tema Horn (ct. PătrL1, Nume, p. 116 . 
117), scribii maghiari înlocuind pe g cu SLf. d . 

.t::i.Qntl.Ql, sat, corn. Certeju de Sus (1760 -1762 Hondol Suciu, DITR, I, p. 294). N. 
Drăganu susţine că Hondol, Handalu llbei (Maramureş) şi apel. hăndel "loc unde se taie 
sare" derivă din germ. săs. han = "hauen" plus Dai = "Thal'' (Drăganu, Românii, p. 281). 
Ns putem gândi însă şi la o apropiere a top. Hondol de apel. v.sl. iondolu "vale", din care 
apel. rom. indol (Petrovici, Continuitate, p. 872), hindol, hondol (cf. primele atestări ale 
loc. Deleni, sat, corn. Petreştii de Jos, jud. Cluj (1310 lndel, 1311 lndala, 1360 indal, 1364 
poss Hlndal Suciu, l.c. p. 196). Cf. şi hondoală "gaură naturală pe coasta unui deal" (DA). 

x l:::IQtar., localitate atestată prima oară în 1491 (poss. Hatar) pe lângă Ohaba; 
Fintoag ş.a. (Suciu, DITr, li, p. 338). Toponimul provine de la apel. hotar "teritoriu în 
proprietatea (locuitorilor} unei comune" (DEX). Hotarul (teritoriul) satului se subîmparte în 
corpurile de teren : ţarina, izlazul, şi parcele împădurite (Ioniţă, Nume, p. 141, 143). 
Apelativul îşi are originea în lexicul llmbii române din vremuri mult anterioare primelor 
consemnări scrise de onomastică transilvăneană, concomitent fiind fixat ca toponim de 
către populaţia sedentară, românească (ct. Popa, La începuturile, p. 21, 51). Termenul a 
fost preluat de către maghiari (hotar cu accentul pe prima silabă) cu sensul de ''margine, 
graniţă". Cf. localităţile Hotarele în judeţele Ilfov şi Vâlcea, cât şi Hotaru în judeţele Olt şi 
Vrancea (ILR). 

Hunedoara, municipiu (1265 archidlaconus de Hungnod, 1276 comitatus 
Hunod, 1278 Huniad Suciu, DITr, I, p. 297). Atestările documentare se referă la structura 
politico-administrativă creată de regaliatatea maghiară după ocuparea ţinutului (Popa, La 
in~eputurlle, p. 100). De abia în 1331 este pomenită localitatea, sub formă Hunad (DIA, C. 
XIV.Trans., p. 155). Ocupându-se de originea toponimului Hunedoara. N. Drăganu 
susţine că "Hunod §> Hunyad este cu siguranţă un derivat cu suf. top. ung. -d, ad, -ad, 
dintr-un radical hun sau hun", care ar putea fi nume de persoană sau apelattv.(Drăganu, 
Românii, p. 282). Cercetările arheologice efectuate pe terasele dealului Sânpetru, aşezat 
în zona de confluenţă a râurilor Cerna şi Zlaştl, dovedesc o permanentă locuire din 
vremuri străvechi (lnf. Tiberiu Mariş, muzeograf, autor al cercetărilor). Deasupra stratului 
de cultură materială post romană din zona aferentă promontoriului (Mariş, Contribuţii p. 
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98) s-au aflat urmele unei aşezări româneşti din seclolele IX - X, căreia I se alătura o 
fortificaţie de lemn şi pământ, înă~ată prin refacerea uneia construită de către daci (Popa, 
l.c. p. 58). În a doua jumătate a secolului al Xiii - lea, în condiţllle procesului de 
incorporare a ţlnutulul hunedorean între hotarele în care se exercita autoritatea regatului. 
maghiar, cetatea de pământ este abandona1ă, ridicându-se una din zid, transformată la 
rândul ei, la mijlocul secolului al XIV - lea, Jn castelul ce se păstrează până astăzi (Ibidem 
şi p. 215 - 216). Prezenţa unei colectlvltăţl sedentare româneşti îşi găseşte temeiuri şi în 
ceramica abundentă specifică sec. XII, în care se înglobează şi o serie de fragmente ale 
unor căldări de lut (lnf. T. Mariş). Obştea sătească existentă la sfârşitul primului mileniu pe 
vatra strămoşească, a numit aşezarea după natura topografică a loculul. Or, vechiul 
apelativ românesc hunle "pâlnie' corespundea întrutotul formei de relief depresionare la 
confluenta râurilor Cernei şi Zlaştl, unde se află aşezarea. Iorgu Iordan arată că apelattvul 
există sub forma hunie în graiurile munteneşti şi unie în graiu! românilor de pe valea 
Timocului, ambele cu înţelesul de "pâlnie" (Iordan, T, p. 515) Iar George Bar~lu îl 
semnalează în secolul trecut, sub forma hune "pâlnle" în Moldova (DUR, p, 578). În zona 
Râmnicu Vâlcea, hunie înseamnă "drum îngust între două maluri înalte" (LR, li), redând 
ideea unui teren alungit în formă de ''V", în plan vertical, asemănător pâlnie!. Existent în 
limba română ca termen geografic popular, Introdus în literatura de specialltate de către. 
G. Vîlsan, hunie reprezintă un "organism torenţial Incomplet, care, formându-se pe un 
versant înclinat şi seuri, nu are decât un mic bazin de scurgere şi con de dejecţie, 
lipsindu-i canalul de scurgere" (Băcăuanu, D. G. p. 90). Bazinul de recepţie are forma 
pâlniei, din punct de vedere geografic fiind o "depresiune de teren de formă conică, 
formată în terenuri solubile" (DEX). Denumirea Hunia, provenită din apel. hunia o are şi un 
sat din corn. Maglavit, jud. Dol], Iorgu Iordan consemând şi Hunia - Camena în jud. 
Mehedinţi (Iordan, T, p. 515) . 

.1::1.u.au.i.. localitate contopită cu J!eţ, sat, component al oraşului Petrila. Toponimul 
provine de la apel. hurez§> huhurez(= ciuhurez) "bufniţă de pădure" (Iordan, T, P. 370). 
Cf. localităţile Hurez în judeţele Brasov şi Sălaj cât şi Hurezu Mare în judeţul Satu- Mare; 
cf. şi Horezu (variantă a lui Horezu Iordan, ibidem) în judeţele: Gorj, Dolj, Olt şi Vâlcea. 

A Hululuj, grup de gospodării în satul Crişan. Toponimul redă expresia: Ai 
1-iuţului, cei din neamul (familia) Huţu. Denumirea provine de la Huţu n. fam. (DNFR) sau 
poreclă. 
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LES TOPONYMIQUES DE DEPARTEMENT DE HUNEDOARA 

- R6sum6 -

L'a11lcle constlent la premi~re partie d'un 6tude des noms Ies localites de 
Hunedoara. li est mentlonn~ la premlllre attestatlon documentaire et Ies divers 
danominatlons que Ies ont eu aux longues des ann~as, des certaines locallt6s, omment 
Ies demontrent Ies documents du temps. li a 6t6 expllqu~ pour chaque localit6 
l'etymologle de la denomlnation, en mettant en ~vldence Ies toponymes roumalns. li a 6t~ 
mentionn6 aussi Ies hydronymes ou Ies oronymes qui attestent I' ancienne denominatlon 
roumaine. 
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